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Quum viros doctissimos jam antea de przepositionum usu apud alios scriptores Grecos 
egregias dissertationes scripsisse viderem, me operam non perditurum esse existimavi, si 
praepositiones apud Aeschylum "üsurpatas, quantum possem, describere conatus essem, 
quem scriptorem prz ceteris mihi tractandum esse putavi. Primum enim aliquot abhinc 
annos in scriptis ejus legendis versor, quamobrem aliquid, quod utilitati esset, si possem, 
edere libenter volui. Deinde quum sermonem Aeschyli a loquendi usu ceterorum scrip- 
torum non paulum recedere inter omnes constaret, non inutile fore putavi, si explorare 
potuissem, quid in przpositionibus adhibendis ejus proprium esset, quid ei cum aliis 
commune. 

Antequam ad singulas res pertractandas transeo, mihi liceat de ea ratione, quam 
in hoe opusculo conscribendo secutus sum, pauca dicere. Primum illud monitum velim, 
quum scripta Aeschyli ad nos pervenerint multis locis corrupta atque depravata, fieri non 
potuisse, quin in locos incertz scripture inciderem. Quamquam tales locos inveniebam 
multos, tamen nullam conjecturam umquam ipse protuli ea causa adductus, quod acervum 
conjeeturarum minus probabilium in dies sane ad immensum crescentem alis augere no- 
lebam, quum certam emendationem me facere posse plane diffiderem. Itaque quum cor- 
ruptum quendam locum offenderem, iis conjecturis, quz ab optimis criticis Hermanno, 
Dindorfio, Weilio jam prolate sunt, contentus fui. Quarum conjecturarum quum critici 
illi quandam omnes approbassent, eam sine ulla dubitatione accipiendam esse putabam, 
quum autem eos inter se dissentire viderem, prestantissimam eligere, quantum poteram, 
conabar. Deinde quum in singulis prepositionum notionibus describendis versatus locos, 
qui mihi erant tractandi, ab optimis commentatoribus Blomfieldo, Paleio, aliis jam antea 
preclare explicatos esse reperirem, eorum interpretationes mihi afferendas esse putavi, ut 
locum, qui ad manum erat, illustrarent. Tum quomodo aptissime in ordines classesque 
prepositiones redigerem, quum mecum cogitarem, magnam utilitatem me cepisse confiteor 
et ex Ellendtii lexico Sophocleo, cui operi egregio permulta debeo, et ex eo libro, quem 
scripsit Menge). Quem in multis secutus sum, neque tamen in eo, ut de compositis se- 
paratim dissererem. Quam dissertationis partem quamquam haud parvi momenti esse pu- 


tabam, tamen omisi, quia eam elaborare mihi nune tempus defuit. 


1) Menge: De przepositionum usu apud Aeschylum, Góttingen 1863. Quo libro continentur prz- 
positiones &vrí, TQó, vmég, dmÓ, fu, &vd, sic, «tà, Óid; ceteras autem prepositiones, qu: quantum scio, 
/ndum sunt descriptze, hoc opuseulo tractavi. Jam antea de prspositione £v dissertationem scripsi, 
,uam dissertationem paulum mutatam nunc rursus imprimendam esse putavi, ut omnes preepositiones, quse 
mihi essent describende, in uno eodemque libello tractarem. 


I De prspositionibus eum dativo conjunctis. 
E N. 


1. De forma. Momericas formas £wé, sv, &vé apud Aeschylum frustra queres. 
Nam versus Suppl. 871!), ubi codex Mediceus ev «voa prebet, corruptus est?); forma 
£y, autem illa quidem invenitur Prom. 294, Pers. 738. Ag. 18, sed verbi (éveivac), non 
przepositionis partes agit. 

2. De significatione. 

A) Locali notione 

a) e qwiescendé verbis suspensa przpositio aliquem vel aliquid in aliquo loco esse 
et versari indicat. Qui usus quamquam tam frequens tamque vulgatus est, ut exempla, 
quibus hzc significatio affirmetur, afferantur non sit necesse, tamen fortasse non alienum 
erit animadvertere przepositionem hac notione utentem tribus diversis modis adhiberi, id 
quod nos docet Kühner?). 

&) Primum enim, ut jam diximus, prepositio significat aliquid ?» aliquo loco esse, 
i. e. aliquid aliqua re cireumdari; quam signifieationem Kühner germanice interpretatur 
»das Eingeschlossen-U mgebensein». 

Ex. Prom. 452. Zvauov — vrgov ev uvyoic &wv«Atou. Ag. (14.  Zdíxa Óà Adurzr&t 
uà» év Ovoxdmvoic Óouacw. ibid. 971 wxoc &v Óópuorc néAe. — Choeph. 519. qvAacce 
züv otxo, et sepissime ita. Huc refero Ag. 1528, Suppl. 228, ibid. 416 £v *4:ov, ubi 
nota cum ellipsi dativus óópocc vel tale quid subauditur. 

B) Deinde przepositio usurpatur ad indicandum ves rebus émpositas esse, quam no- 
tionem Kühner germanice explicat »das Aufeinandersein». 

Ex. Prom. 148. exozéAowc £v &xgotc qgovgüv — Oxico. ibid. 336. xogvqoic Ó' £v 
dxgauc wuevoc. Sept. 389. zavoéAqvoc év uéoq oüxe( — moéntt. Choeph. 512. xdxtivov 
éy Jogóvoic, evojco rraroÓ0c, ibid. 975, et scpe ita. 


1) Versuum numeros desumpsi ex Dindorfii editione ex poetarum scenicorum editione quinta 
expressa, Leipzig 1869. 


2) Hermann &esgíatow avgois, Weil autem «egíosc £v avgouc habet. 


3) Ausführliche Grammatik der Griechischen Sprache von D:r Raphael Kühner: 2:te Auflage. 
Hannover 1872. II. 1. p. 401. 


" 


3 


y) Tum praepositio aliquem juxta aliquid esse exprimit, quam significationem Küh- 
ner germanice interpretatur »das An — und Beieinandersein». 

Ex. Sept. 160 xóvofgoc àv mwAow xoÀAxoÓérov coxéow. ibid. 249 agayuóc Ó' àv 
"tUÀQ:Lc OgéAAezat. ; 

Ceterum apparet praepositionem hac notione positam non solum ex quiescendi ver- 
bis, sed etiam ex aliis suspensam inveniri, quibus quid in quodam loco fieri in univer- 
sum indicatur. 

Ex. Sept. 746 1Qig &iztóvrOc &v uecouqAou Hv3Juxoic xoqovuoío.c. Ag. 923. &v 
vOLxÍAo. — xdAAsguv Baívewv. ibid. 936 £v mouxíAow; — flijvou. ibid. 1224 àv Aéyeu ovoo- 
qopevov. Choeph. 745 dAyg décow:a voicó àv Argéoc Óópots vvyóvv. Sept. 566 s3e 
y&o 9toi rovVcÓ OÀécstev Év yQ, et swpissime ita. 

Sequuntur exempla, qu: quum ab exemplis supra allatis paullum recedant, ab iis 
sunt segreganda. Primum enim przpositio, quum. in locutionibus proelia indicantibus 
usurpatur, non potius /ocum proelii quam £empus, quo fit prelium, exprimere videtur. 
Qui usus ad eam tralationem, cui mera temporis notio inest, viam przmunire videtur, de 
qua vide infra. 

Ex. Sept. 163. zoAsuóxgavrov &yvóv réAocs iv ux. ibid. 926 zroAvq 3ógovs £v dat. 
Ag. 438. raAavroDyoc év py Oogóc. Choeph. 161 v &gyo féAm "mumdAÀov. ibid. 948. 
&)uye &v udxq xeoóc évqvUMoc Aic xóga. 

Tum restant nonnulli loci, quos quamquam mera loci notio iis non inest, tamen 
hie collocavi: Eum. 757. £v ve xoxuace oixst mavQqou. Pers. 605 Bog à' &v ooi xéàa- 
doc ov zraLovtoc. Suppl. 708. czoívrov «60. &v Jeouíou 4Aíxac yéyoomvot. ibid. 947. év 
«rvXxaic BíBgAov xortoqoayu.cuévo. Qus exempla de ea significatione, quam infra (B. c.) 
tractabimus, nos quodammodo prasmonent. 

b) E verbis autem motwm pingentibus suspensa prspositio aliquid, quum aliquo 
promotum sit, ibi versari et manere indicat!) (Qui usus ut apud Aeschylum admodum 
frequens esse ostendatur, quaecunque exempla inveni, hic afferam. 

Ex. Prom. 863. óí(9qxvov àv cgayoic. fdwaco £íqoc. Pers. 125. fvacívouc à &v 
némÀous méoy Acxíc. ibid. 408. ev9)c 0& vabc iv vq yaAxuou cróÀov EÉmatcev. Ag. 565. 
sq. &UrvE rtÓvL10; Bv — xoírQt.g — e&UÓOL rrEGOw, quod exemplum hane notionem dilucide 
explanat, quia hie prz»positio et movendi et quiescendi ex verbo suspenditur. ibid. 1128 
nírveL Ó' év àvídgg v&/x&. ibid. 1172. £yà 0à Jeouóv Qo)v v&y' &v néóq faA97). Choeph. 


36 yvvauxstotcu.v àv Oojuacuv Baobc nírvov. Eum. 18. ((e& véragrov róvóe udvrwv év 3QO0- 


1) Quam significationem Kühner (II. l. pag. 469) explicat his verbis: »Das Verb der Bewegung 
involvirt den Begriff der erfolgten Ruhe, wenn die Prepositionen mit dem Dative statt der Prwpositio- 
nen mit dem Akkusative stehen». 


2) Musgravii conjecturam (Üsouóv Qovv) accipiendam esse putavi. 
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vorc. ibid. 785, Aeupv: — x«Aió«c ev yoog faAst. ibid. 858. e? 0' év vózr0t0t voic Puoict 
wi BíAge — Suqyávac. Suppl. 32. moiv zóóc xéocq vjó £v dow0s. Oevav. Fragm. 321. 
vOv) dv 'goSo)vr, xoufívo 9i00. Prom. 618!) 0ovuc év qdoayyc o^ oxyuace. ibid. 396. 
cra9uoic &v oixeíouct x&ápwew yóvv. Pers. 418. dg 0ó& mAé9oc év ovevo — dj9oouoc. 
Suppl. 282. Kzrgioc xagexvío v' àv yvvouxeíowc vUrrOLG &ixOc TmténAQxrot. Ag. 845. 
dydvac Sévrec àv mavqQysoet. | Choeph. 92. yéovoa vóvóe néAavov év víufp margóc. ibid. 
343. nouàv ueAá9ooic v faoiAsíoug veoxoüra qíAov xouícsuev. ibid. 849. sq. Aurdw qw 
&UxAsuav iv Óóu0LGL Téxvov v' év xeAsU9ouc émuavoentOv ai xrícac. ibid. 529. év omao- 
yávouc, — óouícot. ibid. 662. xaSiéva, dyxvoav év óópotot. ibid. 795. Cwyévr? àv Gopavi 
nwuérov. Eum. 195. ov xo«orqoíouc iv voícóe — voífeocJa. uicoc, quod Paley reote 
interpretatur »not to inflict a pollution on». 

B. "Translate significationes. 

a) Ab illa primaria loci et spatii notione profecta est ea tralatio, quum przpositio 
non de locis et spatiis, sed de vestibus et armis, quibus quis indutus est, et quae sunt 
alia hujusmodi, dicitur. Inter quem prepositionis usum duas paullo diversas rationes 
puto posse discerni. 

&) Una est enim ratio, quum in locutionibus quietem indicantibus prepositio ponitur. 

Ex. Prom. 423. ó&£vrmQqgorou Boéuov év aiyuaic, (ubi Wecklein aptissime confert 
Eur. El. 321 oxümr, àv oíc "EAAqow iargargAóret, Xen. Mem. III. 9. 2. àv zéAvote xoi 
dxovríouc Óumyowvíteo or). Fragm. 3805. 99acóv merootov Ogvw év mavrevyíg; de vestibus 
autem dicitur Ag. 1271. x&v .roicóe xóouoi xavaysAouévQv. Pers. 271. qépeo9at nAmy- 
xtoic &v ÓumAdxeccu, ubi Hermann monet amplas Persarum vestes intelligendas esse, quae 
in mari natantibus late expansz huc illuc ferebantur; prorsus eadem est significatio, quum 
prepositio de equorum habenis dicitur, ut Sept. 461 í(7rovc à' àv dumvxvijoow éuBouuo- 
uévac. Pers. 193. àv dv(atot v' elyev sÜagxvov cróua; huc fortasse pertinet etiam Fragm. 
945. év Otgovuío mot. Neque vero multo dissimilis est usus, quum przpositio de oli- 
varum, ut ita dicam, vestibus, i. e. frondibus dicitur, ut Pers. 616 víjc v' aiàv àv qUA- 
Aouc, JuAAoVOnc Bíov &av9$c &Aaíac xagróc. (cfr Xen. Oyr. 2. 3. 4). 

B) Altera autem est ratio, quum przpositio cum vendi verbis conjungitur. Qus 
significatio ab ea, quam supra (A. b) tractavimus, recta via profecta est. 

Ex. Eum. 034. év 0' dréouoww xóztwv&L meÓ10a0  Gvópoa Óai0dAQ némAo. Ag. 1126. 
&y mémAow0. usAmyxéoov Aafo)co, que exempla ad vestem spectant, qua irretitum 'Aga- 
memnonem Clytzmnestra interfecit. Neque vero dissimilis est przpositionis usus, quum 
de vinculis, quibus corpora constringuntur, et qui sunt alia hujusmodi, dicitur, ut, Prom. 


6 vóv Aeogyóv Oxudcc. dóoauavrívov Oeoudv £v doowxro:c méÓatc; ibid. 462. xtevta 
1) Qui sequuntur loci, iis in exemplis, quz supra (A. a) attulimus, fortasse minus recte posuit 
Wellauer. 
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TQOroc év Lwyoion xvodaÀa. ibid. 579 ví more vaioó évétevtac eógóv iuagrovoav 2v nqpuo- 
céóvacc. Suppl. 788. 3JéAouw ó' dv uogcíuov fgóyov vvysiv àv dgrávoic. Restant vero 
duo exempla, qu: quamquam przepositio hic non ex movendi verbis suspenditur, tamen 
hic collocavi, quum eandem fere sententiam, ac superiora, praebeant ; Prom. 168. xpgare- 
ocic év yutonmédou aixiouévov. ibid. 562. yoaAuvotc àv nero(vowcuv yeuiatóusvov, ubi ob- 
Servemus praepositionem cum dativo conjunctam indicare, quod etiam solo instrumentali, 
quem vocant, dativo exprimi potuerit eadem fere manente sententia!). 

b) A locali notione deducitur etiam ea tralatio, quum de anémo prepositio usur- 
patur. Quo usu przpositio et ex qwiescendi et ex movendi verbis suspenditur; cum illis 
conjungitur Pers. 165. uéouuv' dqpoaoroc &ovuv àv qoecí. Ag. 1084 uéver vÓ 9eiov dovA(q 
cg év go&ví. Ohoeph. 704. zgóc óvoosfe(ac Ó' «v duol 160^ év qosoí, quod cum Bothio 
interpretari velim »attamen religioni mihi duxi apud animum». Eum. 679. àv óà xogóíg 
— Opxov aiósio9e, quod vertas »juramentuu apud animum reveremini»; huc vero refero 
etiam Prom. 381. év zà moo9vusio3ar. 0à xai voÀuüv ríva ópQc évovcoav Uquíav, ubi de 
virtutibus animi dicitur przepositio, quid boni iis insit, explicans. Cum movendi autem 
verbo conjungitur przpositio, Choeph. 450 rouaür' dxovov iv qgsci yoíqov; consimile 
vero exemplum invenies Soph. Tript 9éc àv qoevóc ÓéAvouct vo)c &uo)c AOyovc. 

c) Ab illa primaria et locali notione deducenda est ea tralatio, quum praepositio 
de hominibus usurpata aliquem mier homines esse et versari indicat. Qua utens signi- 
ficatione przepositio duobus modis adhibetur. 


€) Una est enim tralatio, quum przpositio cum verbis quietem significantibus con- 


jungitur. 

Ex. Prom. 310 »sóc yàg xoi vígavvoc iv Seoic. Ag. 465. év aí(ovouc reAéSovvoc 
ojr.; dÀxí. Eum. 95 sq. éyó — dmwruueouévg dAÀowuv £v vexooicuv, àv uiv ixravov 
üvetóog iv qOuroiow o)x ixAsímerot.. ibid. 411 év S9eaio. — Opcopuévac. ibid. (21. dAA' &v 


v& vOUc véoLGL xal maAcuréQorc 9eoic (vuuog ei Gv. Suppl. 230 xdxei Qixdter vau AnxTjua 9" — 
Ze)c dAÀoc àv xouodctv. Prom. 442. r&v foovoic 0à m«4uara. Ag. 750 naAaíqoroc à àv 
Booroic yéoov Aóyoc rérvxvat. ibid. 763. sq. quAst 0à víxr&uv vBo.c uiv naAatà vedtovoav 
év xa&xoic foróv, quod vertamus solet autem vetus injuria inler malos homines movam 
parere injuriam. Choeph. 60 vó0" év fooroic Jeóc ve xaí 29eo0 mAéov. Eum. 298. 0&7 
yàp év Booroicu xv S&oic réAet voU rtgoovQorraíov wijvie. ibid. 915 vuv dovivixov &v Bgoroic 
zuuüv rtÓÀLv. ibid. 987. zoAAGv yàp vró0  év fgovoic &xoc. Suppl. 479. Vywiovoc yàg àv 
Boovoic qoc. Sept. 684. uóvov yàg xégdoc év reJ9vqxóci, quod Hermann vertit »solum 
enim apud inferos lucrum est». 

Sequuntur loci, qui quamquam non plane eandem, quam superiores, habent notio- 
nem, tamen hic sunt collocandi, quippe quum przpositio de hominibus dicatur. Ab illa 


1) Quid tamen inter illas construetiones intersit, vide infra. 


ON 


LO 


enim superiori significatione deducenda esse videtur ea, qui» invenitur Pers. 112. zrávza 
yàp và xíàv' àv uiv gorí uou BovAsvpara, ubi prepositio, penes quos quid sit, indicat; 
cujus usus plura exempla collecta invenies apud Blomfieldum in Pers. Gloss. v. 177. et 
in Ellendtii Lexico Sophocleo!). Aliam autem notionem habet prepositio Choeph. 773. 
àv GyyéAo yào xovmróc OgJoUrat Aóyoc, ubi £v interpretamur coram, qus interpretatio 
adnotatione Paleii fuleitur »The meaning is, that a confidential message can only be 
rightly and safely communicated by. a personal interview of the bearer»; atque eadem 
significatio statuenda est Eum. 469 r;gdá£ac yào £v goi mavroayw váÀ aivéco, quod grece 
Schütz recte explicat zd£ac yàg viv Ox» £v col, mavreyi río aivéco & gi xoivet, 
itemque Paley interpretatur »For however I may have fared before you (at your tribunal) 
I shall be content». 

B) Altera autem est tralatio, quum przpositio cum verbis motum. indicantibus eon- 
jungitur. Quo usu przepositio eandem fere, quam supra (A. b.) tractavimus, habet notio- 
nem, sed eam tralaticiam, quippe quum de hominibus, non de locis fiat mentio. 

Ex. Prom. 973. xai o£ à év vovvouc Àéyo, ubi prepositio, inter quos quis numere- 
tur, indicat. ibid. 250 zvgAàc àv avroic &Àmíóng xovQxica. Eum. 862. év aovoicuv (ogU- 
05c "Apy. Neque vero multo dissimilis est usus, quum preepositio inimicitias inter aliquos 
intercedere significat, ut Prom. 200 evdetc v' àv dAAdAowstv 0oo9vUvero. Pers. 188 vovzo 
Grácuv vuv. — ceUxewv àv dAAuAnucot. Cul inimicitias declaranti notioni etiam hzc exempla 
sunt accensenda Choeph. 951 04Aé9otov mvéovo &v &y9ooic xórov?) Eum. 176. £rsgov &v 
xdoy uodorog — zicerat, quod Weil vertit »alium in suo capite scelestum sibi parabit». 
(cfr Soph. Ai. 1315 £v éuoi 3gacvc. ibid. 366 v &àgófow ue 9qooi Ósvóv. ibid. 1092. 
é&v JSovovc,. $fouvüc yévg) A quo inimice facía indicante usu facilis est transitus ad 
eam tralationem, quz inimicius dicía significat, ut Suppl. 994. zc d' év uevoíxq yAoocav 
&UtUxOv QéosL xox1iv, quod Bothe recte vertit »unusquisque enim erga inquilinos promtus 
est ad maledicendum». 

d) Ab loci significatione przpositio ad conditionem, qua quid agitamus, declaran- 
dam transfertur, Qui usus in tres diversas notiones distrahitur. 

«) Una enim est, quum przepositio in quo vel corporis vel animi síaíu quis verse- 
tur, indicat. Cujus usus hzec exstant admodum varia exempla. / 

Primum enim przpositio dicitur de felicitate, qua quis utitur, ut Prom. 540 qevaic 
Suuóv dAdaívovoav àv eUggocívat. Sept. (95 móAw £v ev0íg. Ag. 929. oAfíca. 0& xoi) 
Bíov veAevrdoavr év tUecrOU qíÀy. Eum. 996 yaígev' év aicuuíouoe mAovvov, quod Paley, 


itemque Dindorf?), interpretatur »in the possession of the blessings of wealth». De cala- 


1) Ellendt: Lexicon Sophocleum, Berlin. 1872. pag. 240. 
2) E codicum scriptura ita Weil; Schütz, Hermann £z :y090oic, quod non necessarium videtur. 
3) G. Dindorf; Lexicon Aeschyleum, Fasc. prior, Leipz. 1873. p. 13 sub v. aroruuía. 
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mitatibus autem, in quibus homines versantur, praepositio usurpatur Sept. 1001. dauuovów- 
vec Év &vQ.  Choeph. 202. oíovcwv àv yeuudou — ovooflovue9a. Eum. 559. xaAsi 0^ dxovov- 
v&c OvVÓiv év uécq ÓOvonaAs; v& Oívq. Sept. 187. uv iv xaxoici uijv &v sUs0TOU Ap. 
ibid. 227. rroAAdx. Ó' £v xaxoiou. vóv Guüyovov — O0g3oi. Pers. 840 xaíoev iv xoxoiot 
Ópoc wvygv óuóvrec 10ovj. ibid. 851 o9 yàg và qíAvav iv xaxoic mooddcousv. Eum. 
216 óOuday9eig év xoxoic. Fragm. 369. iv voio xoaxoic uc ve9vudo3aor 9toic. Ag. 440. 
tÜv Ó' iv govoic xaAdc rzr&cóvra (cfr Soph. Ant. 697 aUráÓsAqov iv qovoic nemróro). 
Tum przpositio colloquium inter quosdam factum indicat, ut Suppl. 200 uó' àgoAxóc àv 
Aóyq. Choeph. 665. aidóc yàg àv Aécyoucwv ovx émagyéuovc Aóyovc ví9q0t. ibid. 679 
ntvJoua,. yüo àv Aóyo, quibus locis àv Aéexyatou, &v Àóyq interpretamur /mler colloquen- 
dwm; & quo usu non multum abest hoc exemplum Suppl. 178. vóv £yov raA(vvgorov 
O)uv év Aveicw. Sequuntur exempla varie notionis: Sept. 506 9éAov é£tovopijoor uoioav 
&v Xosíg vUXx9c, quod Paley interpretatur »willing to ascertain his fate at the call of 


Fortune». ibid. 665 sq. o/r' àv vgogaiow — o/v 6v yevé(ov EvAMoyr vouyouaroS Aíxn 
7tQocsióe — oUr' iv movoqac Qv qy9ovóc xaxovyíg maocorarsiv néAoc, Ag. 1079. ovóiv 


7tQocijxovr' àv yóotc zmagaorarsiv; e simili autem verbo przepositio suspenditur etiam 
Choeph. 987 óc &v zagy uot uáorvc év óíxy mové, quod scholiastes recte explicat àv vj 
xpícsu vOv 'Eguvicw. — Sept. 599. àv mavri no&yet 0 &o39^ OpuA(anc xoxijc xáxtov ovoéÉv, 
itemque Eum. 278 év 0à vjóe mo&yuar. qowew &v&yOwv. — Ag. 419 Ouudrov Ó' àv 
dyqvíauc &Zogec 7r&o' "Aqoodíra, quod vertamus 2m oculorum inops omnis venustas perit. 
Suppl. 86. (4&óc (p&goc) qAeyé9er xdv Gxóvo. OChoeph. 62 sq. rayeia vo?c uiv àv gáe, 
và à' £v uevauyuío Gxóvov &y« xoovítovra fos, quod optime vertit Weil »justitie im- 
pressio subita scelestos invenit in luce versantes, mala, (quz illis reservantur) in tene- 
brarum confiniis, jamjam eruptura sed tardantia impetum suum»!) Suppl. 746. zr0AAo)c 
0é y' sbgijoovow £v uscquotíac 9Ansi. — Choeph. 196 év Qoóu  rgoorc9eic uérgov, quod 
Hermann vertit »modum adhibens in cursu». Eum. 521 víc 0à uwóàv év Óéev xogóíav &r 
dvargégov?) ibid. 749. zó pdouxeiv oégovrec &v Ótatgéott. ibid. 865. 9vgatoc ovo nóAe- 
poc — àv à vig Écrat Óeuvóc sUxAs(ag Kpoc. — Sept. 936 veíxsoc év veAe/vg. ibid. 706. 
daáuov AQuaroc £v vgonaíg yoov(g. Ag. 1231 oo7eg Év udymc voomj. ibid. 1392 yavei 
GzoQqtóc xíAvxoc iv Aoyevpactv. ibid. 179. ar«ter 0" &v 9 énvo ng xagóíag wvqotzr(- 
(ov 0voc, quod Hermann interpretatur »instillat et in somno cordi moderationem ad- 
monitor malorum labor». ibid. 891. iv à' oveígart — éEqyeugóumv. | Choeph. 531. az 
7t90GÉGye uacróv &v vowsíQatt. 


]) Emendationem Weilii attuli, que ad codicum scripturam proxime accedens optimum prse- 
bet sensum. 

2) Quim est Hermanni conjectura; Weil autem habet r/c 9? ugÓfy £v deu nagÓlac qvÀaxa tof- 
pov, ubi £v gs: interpretatur »in rebus lztis». 


Ad quos hic tractatos locos pauca adnotata velim. Primum enim animadvertamus 
prepositionem nonnullis in exemplis poni, ubi sine ullo sententie damno omitti potu- 
it, ut Prom. 539 gavaic 9vuóv aAdoívovcav £v s/qoocóvatc. Eum. 276 0uday 9eic &v xaxoic, M 
que exempla, si przpositio omissa esset, non haberent, quod desideraretur; luculentius 
autem hunc usum explanat Sept. 1001. deuuovowrec év drg, quippe quum etiam alibi idem 
verbum cum solo dativo conjungatur, ut Choeph. 566 dauuovg Óóuoc xaxoic. Neque ta- 
men id ita dictum voluerim, quasi plane supervacanes esset propositio; immo vero quum 
prepositio propriam et suam vim retinet, tum sensus uniuscujusque enuntiati przposi- 
tione accuratius atque elegantius exprimitur, quam si ea careamus.!) Deinde obser- 
vemus nonnulla exempla, quamquam hie recte collocata esse puto, tamen nos ita quoque 
posse interpretari, ut temporalis significatio prepositioni inesse videatur, ut Sept. 936, 
406. Ag. 1237, 1392, 179, 891. Choeph. 531; quod adnotatum velim, ut quam inter se 
sint similes quamque inter se cohzreant przpositionis notiones, ostendatur. 

B) Altera vero est tralatio, quum przpositio cerío quodam. tempore facta significat. 

Ex. Prom. 379. édv vuc év xoioQ ye uaA9dcoy xécg. Pers. 495. vuxri à" év vawty 
9eüc xeuudw' dopov doce. Ag. 320. Tooíav 'Axyaol rj Zyovo àv $uégg. ibid. 522. qóc 
év eUggóvy qégov. ibid. 658. év vvxri Óvoxvpuavra Ó' QgoQst xaxd. ibid. (20. év guóvov 
mporsAeíoLc. ibid. 65. Ouaxvaropévuc v év mQoreAsíoug xápaxoc. ibid. 969. 9Azoc uiv gv 
xyeuuówe axuaéverc uoAóv. ibid. 1666. dAA' £yo) a" v $e1égoucuv quéQauc uéreuy rc, Eum 
105. év quéog à puoip &mgóoxonoc gosvów. Suppl. 732. yoóvo vot xvoío v' év $uéoq. 
Ag. 551. év zoAAQ xpóvo. ibid. 610. év wwxet xoóvov. Suppl. &6 yveerar Óà Aóyovc vic 
éy uáxet, Ag. 851, Choeph. 1040, Eum. 498, 998, Suppl. 138, 938 àv xoóvo. 

y) Tertia autem est. ratio, quum  przpositio a conditionis notione transfertur ad 
significandum, quomodo quis certum quendam statum ad se aliquam in partem spectan- 
tem ferat. Quo usu prepositio ex gaudendi et confidendi verbis vel, quz sunt alia hu- 
jusmodi, suspenditur. 

Ex. Suppl 766 év ayxvgovyíauc 2aoco)c« Coeph. 222. sq. dAÀ' év xaxoict roc 
éuoic ysAüv dJéAsu, xav voic &uoicuv &Umeg £v voie Goig éyo. ibid. 137 àv voiot coic mó- 
voucL. xAíovo,. uéya. quod vertimus $0s, que labore tuo parta sunt, superbiunt. (cfr. Suppl. 
914 xágfavog ov à" EAAqoww &yyAíeus dyov). Ag. 1612. ofoíCew iv xaxoioww ov céflo. (cfr. 
Soph. Ai. 1151 óc &v xoxoic vous voici TÓv néAac) — Perbene notum est illa verba 
sepius eum solo dativo conjuncta inveniri; quamvis autem utramque verborum construc- 
tionem, si sententiam uniuscujusque enuntiati in universum respicias, eandem fere vim 


habere facile concedas, tamen aliquantum inter eas interest, quippe quum ubique fere 


1) Unus tantum est locus, ubi przepositio pzene supervacanea esse videtur, Pers. 604 £v oua cav 
tüvraia qaiveras Os; tamen etiam hic fortasse primariam prepositionis notionem non plane evanuisse 
statuamus. 
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praepositio localem notionem quodammodo retineat atque eo accuratius sententiam expla- 
net. Quod discrimen quale esset, vidit Paley, quum ad Choeph. v. 222 adnotaret »more 
usually éyysA&v xoxoic, with the notion of derision not », but af, misfortunes». 

e) Alia vero est notio, quum przepositio, qua re quid fiat, indicat. Quo usu pre- 
positio explicat, quod nullo sententie damno exprimi potuit solo insirwmentali, quem 
voeant, dativo). 

Ex. Prom. 425. àv móvotc Óauévr. Pers. 251 àv jug mAwyQ xavég39aovar rr0ADc 
0ABoc. Choeph. 248. Javóvvoc iv mAexraiou xai omeugiuacu. Óeuvijc &xíovuc. ibid. 551. àv 
vüUrQ foOóyo Ouvóveec. ibid. 494 aioxoóc ve flovAsvroiouv &v xaAvuuacuv, nédoatc 0 dyaA- 
x&UTOLG é9qoev Jqc, qui versus hunc usum dilucide explanat; nam quamquam utrumque 
enunciatum eodem verbo regitur, illic quidem usurpatur, hic autem omittitur prepositio. 
— Sept. 25 £v oci voudv xai qosciv — xowuovuotovc OpviJac. ibid. 414. Zoyov à ev 
xvBouc "Aonc xguvet. ibid. 468. fog óà xovroc yooujirov àv cvAAofaic. Suppl. 935. «ó 
veixoc Ó' oux Év Goyvgov Aag &Avoev. Ag. 730. uxAoqóvotatv £v drouc doiv — £ErsvEev. 
Choep. 430. deae év £xqogoic — &rÀac üvotuoxrov dvogo Séwo: Huc pertinent non- 
nulla exempla, ubi prepositio ex accipiendi et tenendi verbis suspenditur; ex illis vero 
suspensa invenitur Suppl. 481. xÀddove — év dyxáAow Aoflóv. Fragm. 299. rgovuar  &v 
créovo:g AaBow; ex his autem suspenditur Ag. 723. Zoy' àv dyxcAauc. Edon. 55. év xeo- 
civ fóugvxac £yov. Sept. 419. xóunmov iv yegoiv Zyov, ubi prepositioni prorsus eadem 
notio inest, sed ea tralicia; qu: hujus loci irulatig quid in universum valeret, vidit Blom- 
field, quum interpretaretur »cujus jactatio in agendo éonstat». Choeph. 160 Xxvwrixd c 
£v ysooiv —  féA« "mimáAAov, quod exemplum a superioribus non multum abest. Huc 
refero etiam Ag. 889 iv — óuuocw Aéfac &yo. 

f) Alia autem est notio, quum przpositio, qua. ratione quid fiat, explicat. Quo 
usu eadem manente sententia przpositio omitti potuit atque dativo modi, quem vocant, 
locus esset. 

Ex. Sept. 280 roux)óv! émsevyov wüQ qiAocróvoc JSeoic]uqó' àv uavaíotc xdyoíocc 
z0LQvyuacuv, qui locus hane notionem dilucide declarat, quippe quum locutioni év — 
z0.(9Uyuoci» respondeat. q(Aocróvoc adverbium; "Ag. 1384. xdv dvoiv ot oyuaouv. uedixev 
a$r00 xd&Ac. Choeph. 876. oíuor uA ao3uc iv roírow mooog9éyuacw. Neque minus 
insigniter docent hec exempla Ag. 918 uj yvvauxóc ev voózrot; dpà &fgvve. Eum. 441 
év vgóztotc "J£íovoc, ubi vocibus rationem significantibus additur prepositio. — Fragm. 
72. dÀM Ó uév mug -décfuov — xOu^ év vguycwocc éxrregavéro! Qv9potc. Choeph. 533. vac 
àv yAaxr. 9oóufgov a(uarog cmácat, quod Bothe recte vertit »ita ut una cum lacte gru- 
mum sanguinis educeret». — Pers. 366 záEa. vedw uiv ovigoc &v ovoíyouc vouaév. Fragm. 


1) Quid tamen inter eas constructiones intersit, vide quce supra (B. d. « p. 8) adnotavimus. 
2 
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401. àv Aóxyq v' dz&íoow, evEao9€, quibus locis de ratione aliquos collocandi dieitur prz- 
positio. Choeph. 221. óxvooxomovod v' év ovíforce voic &uoic, ubi qua ratione (vestigiis 
perscrutandis) Orestem recognoverit Electra, explicat prepositio. Cui raf/omis notioni 
accensenda sunt etiam hec exempla: Pers 718. závra yàg cxovcet uD9ov év Boaxet Aóyo. 
Choeph. 618. &AAev Ox vuv àv Àóyouc crvyeiv qowíav ZxvAAav. Eum. 20 sq. rosvovc &v 
evyaic qoouuuttouac 9eovc. | HoAAàc moovaío 0. év Aóyorc roscfieverai. Suppl. 270. uvij- 
uq» mor dvi(uuG9ov qwvosv' àv Auroic. Antequam ad alia transeo, mentionem faciamus 
de quadam prewpositionis notione, que quum ab ea, quam modo hic tractavimus, proxime 
absit, in ejus quasi confiniis quodammodo versari videtur. Quam dico notionem, est ea 
quum przpositionem év interpretamur secundwm; cujus usus hzc exstant exempla. Ag. 
685. yAdocav iv rUxq véuov, ubi év vz/xg svetice vertimus i enlighet med dem stundamde 
skickelsen. ibid. 1615 ov gqu' &AvEewv 8v Oíxg vOÓ cÓv xáoa Óquoggrqsic — apác, ubi év 
díxy interpretamur secundum justitiam!) Suppl. 544 sq. duyá 9^ dvrímogov yoiuv àv atoq 
ó.cvéuvovco zrógov. xvuazíav Ógítet, quod Weil vertit «disterminatque terras oppositas se- 
cundum. fatum freto maritimo transnato». Ag. 1289 ovroc draAAdocovow àv 9&ÀOv xoíatt. 
Eum. 4. àv dà và voí(ro Adyeu — Tuavic &AAQ — xa3éCero. 

g) Sequuntur locutiones mere adverbiales. [Inter quas tres varie rationes pos- 
sunt discerni. 

«) Una est enim ratio, quum ad prepositionem eum substantivo conjünctam ver- 
bum quoddam additur. 

Ex. Choeph. 145. év uéoo ví9qut. Prom. 239. àv otxvo rm9oSéusvoc. Pers. 1606. 
év vuug Géfew. Ag. D1O. év uuo Aéyswv. Prom. 41. év zooocuíéorc eivor. Pers. 591. v 
qvAaxaic &ivat, i. e. custodiri. 

B) Altera vero est harum loeutionum ratio, quum przepositio cum solo substantivo 
conjungitur verbo plane omisso. 

Ex. Suppl. 1735. wáxoc à' ovóàv év uécq xpgóvov, ubi ad iv u£c« scholiastes recte 
addit vf$c uov quvygnc xoi vac rovrov r«oovoíac. Ag. 1240, 1448, Prom. 741 év v&ye, 
i. e. zayévoc; quinquies legitur loeutio év uéget, i. e. vicissim, Ag. 332. móc ovóbv &v 
Mégeu rexpajouov. ibid. 1192. év uégsu ümémtvoav svvàc dÓéAqov. Eum. 198. dvráxovcov 
év uépget. ibid. 436. cí zgóc wvaó' simseiv — £v uégec 9éAsuc, ibid. 586. Zmoc à' dus(flov 
zgóc Émoc £v uége, vt9eíc, cujus usus plura exempla collegit Blomfield ad Ag. gloss v. 
923. — Pers. 443 av:Q v' dvaxrü míovw £v mQowouc deí, ubi locutio £v zrgowrotc partes 
adjectivi cujusdam agit, quod latine interpretemur precipuus; quas locutionis significatio 


ab ea przpositionis tralatione repetenda esse videtur, quz inter quos quis numeretur, in- 


1) Bothe vertit »in judicio»: qus interpretatio et ipsa est probanda; quz si accepta erit, hoc 
exemplum conditionis notioni (B. d. «) accensebitur: cfr illic citatum versum Choeph. 987. 


t] 


dieat!) Adjectivi autem vis etiam his locutionibus inest Eum. 606 2v aíuert, que 
locutio idem valet, quod consanguineus, itemque Choeph. 287 év yéve, i. e. cognatus ; 
(cfr Soph. Oed. R. 1006, ibid. 1422). 

y) Tertia autem est ratio, quum prepositio sine casu dicta adverbii instar ponitur, 
cujus usus unum exstat exemplum Fragm. 304 ev à' $à£oc zvgarróc &xAdpiwos ySovi 
Tix&t zérgaíav yu0vo; (de quo usu cfr Ellendt. Lex. Soph. pag. 238). 


e 


py. 


De forma. Utra forma (ev aut £v) accipienda sit, paucis explanabo?). ZEschy- 
lum utraque forma usum esse versus docent, quorum metrum vel oív vel Ev postulat. 
Plurima sunt exempla, que cvv postulent, sed duo tantum sunt exempla, quz E/v postu- 
lent (Prom. 521 0 &vevauzéyecc, Sept. 839 (óe EvvavA(a) vel tria, si cum Dindorfio legimus 
Ag. 144 régmvo EvuBoAa. Quum autem notissimum sit librarios temere et interdum cum 
metri vitio modo e?v modo &£/v scripsisse, quzritur, utra forma ceteris versibus tribuenda 
sit, quorum metrum utramque fert. — De senariíis hec precipienda puto. Ac primum 
quidem ?mitio senarii perpe:uo fere E/v reperitur, et simplex quidem Pers. 777, Choeph. 
1035, Eum. 457, 1024, in compositis vero Evv3aAz& Prom. 685, E/vorxoc Sept. 188, Evvot- 
cérov ibid. 510, £owveiva, Pers. 177, £vvojuocoav Ag. 650, Choeph. 978, £vvawécaco Ag. 
1208, £/uBovAoc Eum. 712, Evvijxac Suppl. 467, £/uzreuwov ibid. 4933). Deinde in quinto 
pede senarii, quum creticus finem trimetri facit, precedente syllaba finali brevi, vel quz 
ei par habetur, voce enclitica brevi, necessario &vv, non Ev scribitur, ut Prom. 758 ido$ca 
cvuqooitv. Sept. 611 dvoototot cvugpuystc. Pers 291 10e cvuqoodc. ibid. 798 0à cvupayst. 
Ag. 8 v0 cvufoAov. ibid. 884 «cre ovyyovov. Eum. 585 0à ovvróuoc. Fragm. 171 2v9a 
cvufoAdc. Prom. 460 yoeupérov re cvv9écosu. ibid. 487 évoóíovc ve ovufóAovc. Eum. 
29] ve cvpucyov. Lec certa esse videntur, plura autem przcipit Dindorf, quum dicit 
poetas post essuram z7revOwuuuseom, ubi syllaba quinta brevis esset, oUv dicere maluisse 
quam Ev. quod syllabam precedentem produceret. lta vero ovv simplex semel legitur 
Eum. 610, in compositis autem Prom. 496, ibid. 974. Pers. 350, ibid. 445, ibid. 471, Ag. 
629, ibid. 1184, Choeph. 19, ibid. 906, Eum. 415, ibid 694*). Quam legem nonnumquam 


1) Ofr Prom. 973, quod exemplum supra (B. c. 8. pag. 6) attulimus. 


2) De hae re Dindorf (Lex. Aeschyl. pag. 339) multa atque preclara dixit, e quibus adnotationes 
meas desumpsi. 

3) Tamen quinquies o?v legitur, et simplex quidem Ag. 1221, Choeph. 148, in compositis vero 
cóuqOoyyos Ag. 1187, ovvs£eAaóves Ag. 1606, oiroido. Choeph. 217. 

4) Tamen duobus locis in compositis E/j legitur Pers. 528 zr«oroiow mor. Evugégsww BovAsonaza, 
Suppl. 342 dAJ 7 Óíwu ys Evuudge vmsgorarei, ubi haud dubie ovuqégswr et evuuüy0Y scribendum esse 
docet Dindorf, 
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etiam post exsuram égJwuuuegr servatam invenies Pers. 846, Choeph. 497, Suppl. 457. 
De canticis autem nihil certi affirmari posse videtur. "lamen etiam in his initio versus 
sepissime £&)v legitur, et simplex quidem Choeph. 460, Eum. 945, in compositis vero 
EvufoAst Sept. 352, E/vvouov ibid. 354, £vuuayxíg Ag. 218, Evvavvret ibid. 1123, &vuqgooá 
Choeph. 31, Eum. 509, £vb/yovc Choeph. 599, £vAAdfor ibid. 812, Evuqéoec Eum, 520, 
Euueroov ibid. 531, Evveí9uor Suppl. 65. "Tamen ov legitur Ag. 1549, Suppl. 22, 
ibid. 975. 

De significatione. 

Quamquam omnes przepositiones primario sensu semper fere locum indicant conce- 
dendum est, tamen ea loci significatio perraro przpositioni g?v inesse videtur, Quz 
quum ita essent, nihil caus» esse existimavi, cur localem notionem przwpositionis gUv a 
translatis significationibus distinguerem, sed omnes notiones uno eodemque loco tractavi. 

a) Primaria atque usitatissima notio przpositionis est ea, quze communionem ef 
consortium una versantium et conjunectorum significat, quam significationem Mommsen 
germanice interpretatur »Die durch cv angeknüpfte Sache oder Person erscheint im 
Ganzen weniger als gleichberechtigt oder an Umfang oder Zahl überwiegend (wie bei 
pev&) sondern als das Secundáüre, oft geradezu als Anhàngsel»!) Quo usu prepositio cum 
dativo conjuncta raro e verbo suspenditur, sepissime autem ad substantivum aut nomi- 
nativo aut accusativo positum ita refertur, ut prsepositio dativo addita pene idem signi- 
ficet, quod etiam conjunctione copulativa (xoí) sequente aut nominativo aut accusativo 
exprimi potuit. In exemplis autem enumerandis ita mihi faciendum esse putavi, ut ver- 
borum, quae in exemplis inveniuntur, rationem haberem, non quod przepositionem ex iis 
suspensam esse censerem, sed quia rationem, quam in ceteris prapositionibus describendis 
secutus sum, omittere nolebam. 

«&) Primum quidem prepositio ita de hominibus pari ordine conjunctis dicitur. 

Ex. Ac primum quidem ov ita semel in exemplo legitur, ubi verbum quiescendi 
invenitur, Sept. 605 Eév zroA(rauc dvooác. Oíxatog ov. Deinde cvv ita usurpatur in 
exemplis, ubi verba movendi inveniuntur, ut Ag. 619 qxe cvv uiv, Choeph. 561 dí£o 
c)v QvOgi vQós. ibid. 768 && Ev Aoxírouc etre xoi uwovocvup5, ubi e precedentibus verbum 
movendi (uoAsebv) supplendum est, Suppl. 176 £v qoovosvr. Ó]xeve zttovQ yégovzt, ibid. 
1744. &mAevcav — peAayxiuo cv cvoarQ, ibid. 954 cv gíAouw 'omáoct creíyeve. Sept. 
282 éyoà Oé y dvógac 8E éuóv cv éfÓóup — «zdEw. Pers. 126 züc yàp — Asoc oqtvoc 
(c éxAéAoumev ueAucoüv civ opyduo Groero), ibid. 202 gàv 9vqmóAo xsoé fov moc- 
écvqv, ibid. 780 xdztovodrevoa moAÀAd c)v moÀÀAQ oroavQ. 'lum prepositio in exemplis 


invenitur, ubi leguntur verba alia atque ea, quse modo sunt allata, ut Sept. 263 o)v 


1) T. Mommsen: Entwickelung einiger Gesetze für den Gebrauch der Griech. Práüpositionen, p. 
38, Frankfurt à M. 1874 (Gymnasial-programm). 
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dAÀotc meícOQe v0 guoógotuov. ibid. 604 óÀcoAev dvógOv cv Jeomr/oro yévet.. ibid. 764 
0édoux« dà o)v QaotAeUc. wi) móA.c ómuoc9y. Choeph. 244 Koéroc ve xai 4íx« cív vj 
roérp — Zuví. Bum. 457 Ev o ( Ayauéuvow)) a) Tootav dnoÀw — &9ux«c Suppl. 1036 
dUvara. yàg 4ióc dyyiovo o0v "Hog. Fragm. 40 càv xógorc ve xal xógouc. 

B) Deinde praepositio ita de animalibus vel rebus pari dignitate compositis usurpatur. 

Ex. Ac primum quidem c)v ita in exemplis usurpatur, ubi verba movendi inve- 
niuntur, ut Ag. lll zréuz&t civ Óogl xaL yeol S9ovgroc Ogvic. Choeph. 1022 ce7:o Eov 
inztotc qvt007Q0(0, Suppl. 33 roiv zóóe — SJeivac Ev Oxo voyvijos. | Deinde ovv etiam 
in exemplis usurpatur, ubi leguntur verba alia atque ea, que modo sunt allata, ut Suppl. 
182 óyAov d'onaonioríon — Acíacw Ev (mmo xaumiAor vOy5uuacuw. Eum 945 ujAa 7 
&UJevo)vra yü &0v Oumàoiowv &uBoVouc voégor. Suppl. 845 &(9& — Osozrocío Ev Ve 
youqodàro v& Óógs, ÓvóAov. Ag. 156 vouíóe KdAyac Ev usydAorg dyaSotg drméxAayEs. 

Adn. Jam supra dixi prepositionem in exemplis, quz modo sunt allata, szpis- 
sime ad substantivum aut nominativo aut accusativo positum referri. Tamen inveniuntur 
exempla, ubi przpositio dativo adjuncta ad verbum potius quam ad substantivum referri 
videtur, ut Ag. 619, Choeph. 561, ibid 768, ibid. 1022, Suppl. 176, qux exempla supra 
attuli, Restat vero unum exemplum, ubi prepositio dativo addita cum verbo conjungenda 
esse videtur, Sept. 675 é£yJo0c cüv £yJoQ ovíoouat, in quo exemplo prepositionem in 
enuntiatione poni observandum est, ubi de inimicitiis inter quosdam intercedentibus dici- 
tur, qui. notio non multum abesse videtur ab ea, quz invenitur Soph. El. 302 ó cov 
yvvot£i vàc u&yec zouovuevoc. 

b) Ab illa primaria notione proxime abesse videtur ea significatio, qua praepositio 
indicat, cujus auxilio aliquid fiat. Quo usu prepositio vulgo dici solet de diis, quibus 
adjuvantibus aliquid fit, ut Ag. 912 «à à' dAAa qpovric — J'jotc Ovxaícc ov Jeoic eluao- 
péva, ibid. 961 oíxouc d'Ondgyee vàwvóe aóv J&oic — &yew. | Choeph. 147 quiv 02 ztouzóc 
(o9. vàv éc9Adv dvo gv Jeoic. xoi yp xa OCxp vixuqóoo. Sept. 450 " Agréutdoc &evvot- 
«LG, GUv t CÀAÀotc Jeoic. Quamquam de homine prepositio dicitur, huc referendum esse 
videtur etiam Pers. 775 sq. vóv 0à — "Agraqggévuc Éxrewvev — &àv dvógéot gíAotocv. 

c) Alia vero est notio, qua przepositio dicitur de iis, qua» nobiscum habemus. Quo 
usu praepositio usurpatur de rebus corpus tangentibus velut veste, armis vel iis que ge- 
stantur manibus. 

Ex. Primum quidem cv ita de veste ect armis, vel potius de armatura dicitur 
Sept. 31 cobo9& o)v nayrevxéog. Deinde ovv de iis usurpatur, quae gestantur manibus, 
Choeph. 1035 £v vrQóe 9eAAQ xai créget mgocítouer, Suppl. 22 dguxoíue9a cv roicó 
íxerz Gv dyxstouO(otc  dgtocvézttOLGL  xÀAdÓorot, ibid. 158 /£óueo3a cóv xAdÓow. Ag. 1211 
civ» éviégorc v& OmtÀdyyv — mgémovo £yovrec. 
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d) Alia autem est notio, qua prepositio indicat, qua re aliquid fiat. Quo usu prze- 
positio explicat, quod etiam solo instrumentali, quem vocant, dativo exprimi potuit; neque 
tamen przepositio supervacanea esse videtur, sed dativo addita juvandi significationem ha- 


bere putanda est. 


Ex. Ac, primum quidem cv ita de rebws dicitur, ut Sept. 885 ví à5 óujAAex9e 
cv Gió4op, Ag. 1351 xai zodyu &AÉéyyewv cv veopoUtQ &Eíq&t. Pers. 755 mAo)rov éx- 
rico cg)v exuy. Deinde c/v ita de substantivis abstractis dicitur, ut Pers. 775 zóv dé 
cv dóÀp —  Éxweuvev. Sept. 816 maroqiovc Oópovc £Aóvvec uéAso, a)v aÀxG. Choeph. 
182 yévowo Ó' àc &guovo cv Sev Óóc&. 

e) Alia vere est notio, quum przpositio de animo, diclis et faclis Ya usurpatur, 
ut exprimat, qua ratione aliquid dicatur vel fiat. Quo usu prepositio interdum omitti 
potuit et dativo modi, quem vocant, locus esset!). 

Ex. Sept. 487 £v Boy magícravot. ibid. yocuuera àm^ donídog gAvovra cv qoíro 
goevov, quod Bothe vertit »litere, que in clypeo ejus garriunt non sime mentis insania». 
Pers. 470 (uo dxóouo Eóv gvyg. Ag. 1541 zíc à' émuviufiov aivov n^ dvóol 9&(q civ 
daxgvVouc (nrov — rovQctt. Choeph. 28 iaAvóc éx Óójov Zfov xov ztoorropurróc 0EUxEtoL 
c)v xózQ, quod Weil interpretatur »missa swm inferias prosecutura planctu acerrimo». 
Suppl. 186 zeS9vuuévoc ouf E)óv Ooyr vóvó énmópgvvro, cvóÀov. Eandem fere significa- 
tionem pr:positio habere videtur Suppl. 975 ov v' eUxAs(g xal Guwvíro Bd£eu Aadw váw 
£yyogov, ubi tamen, quum quo hzc verba sint referenda, non satis constet, nihil certi 
affirmari potest. Huc vero referenda esse videntur exempla, ubi prepositio cum substan- 
tivo conjuncta vice adjectivi fungitur, ut Ag. 456 faosio O0'-GorOv qürtc Ev xóvq. ibid. 
118 rà yovoónocro à" &0c9Àa cOv nívo X&gow, quod Nágelsbach interpretatur »eine gold- 
geschmückte Behausung, die unsaubre Hüánde verbirgt». 


Adn. A qua rationis significatione ha/ tres notiones deducend:» esse videntur. 


€) Una est notio, qua prepositio eventum vel effectum indicat. lta vero prepositio 
substantivo adjuncta interdum fere idem significat, quod enuntiatione consecutiva, quam 
vocant, exprimi potest. Cujus usus duo exstant exempla Suppl. 610 xdoovouícvovc EUv 
v dovÀA(g foorów. ibid. 614 druuov eivat EOv qvyr oquumAdro?). 

B) Alia autem est notio, quum przpositio de rerum statu dicitur, ut Suppl. 87 
7tívrQ TOL qAsyéOeu. xüv cxóvo qeAaíva &£üv vUXe usgóntoc, Àcois, quod Weil vertit 
»ubique enim vel in mediis tenebris per obscuram fortune vicem effulget (voluntas Jovis) 
mortalibus». 


1) Ofr Lófstedt, Grekisk Grammatik, Stockholm 1873, p. 169. 


2) Tamen, si quis prepositionem substantivo additam hoc loco vice adjectivi fungi censet, eam 
quoque interpretationem approbandam esse puto. 
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y) Alia vero est notio, qua przepositio convenientiam inter quasdam res intercedere 
significat, quum o)v germanice Z» Einklang mit, gemüss interpretamur ut Suppl. 1072 
x&i Óixq Oíxac fmeo9o,. Ev svxaic juae, ubi Paley &Eóv eUxoic duaic interpretatur »/m 
conformity with my prayer». Eandem significationem przpositio habere videtur Choeph. 
1012. góvov àà x«uxig &óv xyoóvo &vuBdAAsrat,, ubi Orestes de macula dicit, quam pallio 
Agamemnonis aspersit gladius Aegisthi; Eóv yoóvo &vuféAAevo! Wellauer interpretatur 
»cum tempore congruit», quam interpretationem etiam Weil approbandam esse censet. 

f) Hine proxime abesse videntur quzdam locutiones adverbiales. Inter quas tres 
diverse rationes possunt discerni. 

v) Una est ratio, quum prwpositio cum substantivo conjuncta e verbo quodam ita 
pendet, ut ex his tribus vocabulis sententia efficiatur, quz uno tantum verbo exprimi 
poterat, ut Suppl. 120, 131 zoAAdx. Ó' &uzírvo Ev Aaxíóu Àívoucuv * Xudovíg xaAvzQQ, 
ubi Schütz recte adnotat duzrrvewv Ev Amxíót. nihil aliud esse quam discerpere, dilace- 
rare, impetum in vestes facere lacerando. 

B) Alia autem est ratio, quum przpositio cum substantivo ita conjungitur, ut hzc 
duo vocabula adverb? loco sint. 

Ex. Ag. 1567 ic vüvà' ivéfqc &óv aÀq9eíQ xowouóv, ubi &óv GAqSe(g psne idem 
esse videtur quod «Aq93óc. Duobus locis cóv xyoóvo legitur Ag. 1878 càv xoóvo ye uj», 
Eum. 555 fkaíoc EÓv yoóvo xa3Jucsuv, itemque c)v Óíxp bis legitur Sept. 444 zézor9a 
Ó' aUrQ E)v (xp vóv mvoqógov qEiew xegavvóv, Eum. 610 & cqe c)v Oixp xcréxravov. 
Huc referenda esse videntur etiam: hec exempla Choeph. 138 éAJeiv 0" 'Opécrqv Oeboo 
g)v rUXy vivi xGrtUyouQL, Sept. 472 c)v r/xp ÓÉ vo. 

y) Alia vero est ratio, quum  prepositio sine casu dicta adverbii instar ponitur. 
Quo usu particula óé vel ze addi solet, ut Ag. 656 xeoorvrztovuevac Bíg xeuuove vvqià cov 
CíAgy v' óuflgoxvirq, ibid. 586 oiv dà mAovr(Gew éué. 


II. De prspositionibus, quee eum tribus easibus conjunguntur. 


ME T A. 


De forma. Aeolica forma ;r&ó& non invenitur nisi in compositis zreóaíyucoc Choeph. 
589, zsó0dogoc Choeph. 590, z:só&gotoc Prom. 269, ibid. 710, ibid. 916, Choeph. 846, 
zédorxoc Fragm. 48. In anastrophe prepositio cum genetivo conjuncta semel legitur in 
fine tetrametri Pers. 734. Item in anastrophe prepositio cum dativo conjuncta semel 
legitur in fine trimetri Pers. 613. In tmesi autem prepositio usurpatur Suppl. 819, Ag. 
1759, Prom. 1060. 

De significatione. 

I. Mer& cum dativo conjunetum unam tantum habet notionem, atque eam /ocaleni, 
qua przpositio aliquem inter aliquos esse et versari significat, quum gueré latine ?nfer, 
germanice wnter einer Anzahl oder Menge interpretamur. Ita vero prz:epositio semper fere 
cum substantivis plurali numero positis vel substantivo collectivo, quod vocant, conjungi- 
tur!) — Cujus usus quamquam apud Homerum frequentissima sunt exempla, tamen apud 
Aeschylum duo tantum exstant exempla, e quibus unum invenitur Choeph. 365 uer GAAov 
dovouxudr. Aag — cve94qJ3Ja, ubi uevá de hominibus dictum e verbo suspenditur. Alte- 
rum autem exemplum legitur Pers. 613, A«&áow ógnAaic zap9évov nmyüc uévo, ubi 
perd de rebus usurpatum sine verbo dicitur. 

II. Mer& cum genetivo conjunctum 

A) primaria notione semper fere de hominibus dicitur, quum pez latine una cum 
interpretamur. [ta vero prepositio e verbis qwiescend? suspensa pzne localem habet no- 
tionem, qua jerí aliquem una cum aliquo esse et versari significat. Quod autem prze- 


positione uezá cum genetivo conjuncta significatur, id etiam prwpositione g$v cum dativo 


1) Que przpositionis notio interdum non multum abesse videtur ab ea significatione, qua prz- 
positio e?v cum dativo conjuncta utitur. Quid autem inter illas constructiones intersit, bene nos docet 
Mommsen, quum (p. 33) dicit, »Wenn also ov mehr das blosse Zusammensein zweier Dinge oder Per- 
sonen, usr& c. dat. das Darunterbefindlichsein oder Darunterhandeln einer Person (oder Sache) unter 
mehreren ausdrückt, so gehórt ovv mehr der nominalen, usr& mehr der verbalen Verbindung an. oov ist 
mehr ein blosses Pluszeichen für die Verbindung zweier Gróssen, uere als auf Eines unter Mehreren 
hinweisend verlangt schon mehr die Vorstellung eines gemeinsamen Zustandes oder einer gemeinschaft- 
lichen Thàligkeit, gehórt also mehr dem Gedanken, (Verbum) an. 
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conjuncta exprimi posse nemo non cognitum habet. 'Quamquam inter illas constructiones 
non multum interesse concedendum est,!) tamen non parvi momenti esse puto cognoscere, 
utrum scriptores prspositione uez& cum genetivo an prspositione cvv cum dativo szpius 
usi sint, id quod nos docet Mommsen, quum (pag. 3) dicit »ov gehórt in guter Zeit 
fast nur der edlen Dichtersprache und dem Xenophon, wührend uev c. Gen. fast nur 
bei Prosaikern zu finden ist oder in solchen Dichtern und Dichterstellen, welche sich der 
Prosa nühern». 

Ex. Ac primum quidem geré ita e verbis qwiescendi suspenditur Ag. 1037 z0A44Gv 
perü ÓdovAov craSeicov xrqucíov Bono) méAac. Suppl. 959 sÜ9vuov doviv sVríxovc vaísuv 
dóuovc z0AÀAÓQv uev GGAAov. Deinde jq&r& ita sine verbo dicitur Pers 734 uovádóa 0i 
AéoEqv &oquóv qaot. ov moAAdv uéra. 'Tlum alis quoque verbis addita prepositio aliquem 
una cum aliquo aliquid facere in universum indicat, Prom. 1067 uerà vo?0  0vt yp má- 
cxyetv é9éAo, Pers. 015 &e9^ OgsAe — xàpà uev dvógóv — JODavárov xovà uovgu xcAvwat. 
In exemplis supra allatis uerá semper cum substantivis plurali numero positis. conjungi 
observandum est excepto uno loco Prom. 1067. 

Adn. Qus prspositionis notio nonnumquam paulum abesse videtur ab. ea signi- 
ficatione, qua przpositio cum dativo conjuncta utitur, id quod nos docet Mommsen, quum 
dicit?) »die Bedeutung dieses uer ist an sich von dem Dativischen nur wenig verschie- 
den, da zu dem 'inmitten, unter' nun hier die Vorstellung des Bereiches oder der Kreis- 
flache (Genetiv) wie dort die des Ortes wo (Dativ-Locativ) hinzutritt: ue9" $ucv heisst 
eigentlich "inmitten da wo wir einen Kreis bilden, inmitten des Bereiches unsrer', wie 
ue9' quiv 'inmitten an dem Orte wo wir sind'» Cujus usus fortasse unum exemplum 
afferri potest Ag. 1271 xaraysAouévqv usrà qíÀov, sed quum prspositio uezé cum gene- 
tivo conjuncta apud Aeschylum nusquam eam notionem habeat, recte Hermann hoc loco 
péyo pro peré restituisse videtur. 

B) Translate usurpata przepositio unam habet notionem, quum ger latine secundum 
interpretamur. Qus notio ab ea significatione deducenda esse videtur, qua uer non- 
numquam utitur, quum aliquem a partibus alicujus stare indicat. Cujus notionis exemplum 
invenitur Suppl. 644 oUóà uev' &goévov wrijgov &Jevro, quod Bothe vertit »neque secundum 
viros suffragia dederunt», itemque Kruse, qui interpretatur »zw der Münner Gunst». Ean- 
dem vero significationem  przpositio habere videtur etiam Suppl. 1050 uerà z0AAÓv à 
yápowv ós veAevrà rrQoveQüv rtéAou yvvauxówv, quod scholiasta grece interpretatur ue 
z0ÀÀÓv ydpuov yvvatxiw xai ovroc reAscÓ1joecat. 

III. JMezá cum accusativo conjunctum /ocali notione apud Aeschylum nusquam 
utitur, semper éranslate usurpatur. 


1) Cfr ea, qu: dicit Kühner p. 438. 
2) Mommsen p. 35. 
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a) Una est notio, quum qéré latine secundum interpretamur, quie notio qualis sit, 
docet Kühner, quum dicit »die ràumliche Aufeinanderfolge wird auf die des Werthes od. 
Ranges übertragen». Cujus usus unum exstat exemplum Sept. 10/4 uerdà yàp páxopuc 
xci dic iov 00e Kaoóusíov qovEe nOAw. 

b) Alia autem est notio, quum uev de tempore dictum latine post interpretamur. 
Cujus usus unum invenitur exemplum Ag. 231 uev' evyà» — Aafeiv aéoóqv, quod Paley 


interpretatur »after the dedicatory prayer to seize and hold her high above the altar». 


A M d I. 


De forma. n tmesi semel prepositio legitur Pers. 457 dug Óà xvxAobvro mücav 
v£cov. Anastrophen vero &uqí respuere notissimum est. 

De significatione !). 

I) 'Augí cum accusativo conjunctum 

A) locali notione positum crea interpretamur. Qui usus in duas distrahitur sig- 
nificationes. 

a) Una enim est significatio, quum prepositio e qwiescendi verbis suspensa aliquem 
vel aliquid circa aliquem locum esse et versari indicat. 

Ex. Ac primum quidem d&ugí e verbis quiescendi suspenditur Prom. 419 Zoxarov 
1ónzov Gpqi Mou Zyovóu A(uvav. ibid. 725 xarouxovot duqi Osouodovra. ibid. 806. 
oixobcuv dugi vàua llio)rovoc nógov. Deinde alis quoque verbis addita propositio 
aliquid eirea quendam locum fieri universe indicat Prom. 556 or  duqgi Aovroà xai Aéyoc 
cóv ouevatovv. Sept. 151 órofov &oudrov duqi móÀw xAvo. Pers 483. oí u£v duqi xoq- 
vaiov yávoc. ibid. (16 dug? 'A9qvac müc Óiéq9aorot Groavóc. ibid. 815 "EAAec v dugi 
zóQov mÀcr)v tUxyOuevo. Ag. 1159 sq. vóve ui» duqi càc dióvac — dvvróuov voogaic. 
vov à Gugi Koxvróv — £&ouxa Seonupówncew. "Dum sine verbo dictum ex articulo suspen- 
ditur Suppl. 922 vo?c &uqi NeiAov óaíuovac cefíGouat. 

Qua utens notione przpositio nonnumquam cum verbis motwm pingentibus ita 
conjungitur, ut motum in aliquo loco commorantem indicet, ut. Pers. 309 o/9* dui viov 


xéguogov ioxvoàv y9ova. ibid. 376 vevféruc v' dvio vgomo?ro xóvxuv cxcAuóv dug" svi- 


1) Quid inter &4gí et zsgí intersit, bene docet Kühner, quum dicit: die Prápositionen uq und 
zsgí drücken beide fast dasselbe Dimensionsverháltniss: Umher und Herum aus, &uqí die Umgebung 
von beiden Seiten eines Gegegenstandes, zsgí von allen Seiten; paulo infra addit: Ueberhaupt kónnen 
die Begniffe Umher und Herwm leicht mit einander verwechselt werden, und so sehen wir auch, dass 
das unbestimmtere c&g/ nicht selten gebraucht wird, wo man das bestimmtere crsgí (v. e. Kreislinie) 
erwartet, sowie auch zrsgí st. aug. 


L] 
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oevuov. Eum. 292 dAÀ &re — Touróvoc dugi ye0um — c«í9qow — 00a. Huc fortasse 
referendum est Fragm. 27 Evfloióm xaum$2v dugi Kwovaíov 4ióc dxwwv. 

b) Altera vero est notio, quum prepositio cum verbis veniendi conjuncta motum 
aliquo versus directum indicat. Cujus usus duo exstant exempla, Prom. 829 sq. ém& 
yào jA9eg — viv ainvvoróv v iugi 4doovqv, ubi Berg!) «ugí recte interpretatur »? 
Nerheten af», ibid. 1028 sq. J9eAoy — puoAsiv — xvwegaiá v' dugi Tagrdgov fé3q. 

B) Translatz significationes. 

a) Pervulgata est notio, quum praepositio cum verbo see, vel Zys&w conjungitur; 
due vo &vat vel £yswv i. e. in aliqua re gerenda. versari et occupari. Cujus usus unum 
exstat exemplum Sept. 102 & u1y v)v, móv duqi Awdv &£Eouev, quod vertimus quando, 
nisi mune, in precibus versabimur ? 

b) Alia est tralatio, quum praepositio ad tempus exprimendum usurpata indicat, 
quo tempore quid fiat, ut Ag. 826 z1jóuu' 0govooc cugi HAsuítóov óíci, quod Blomfield 
vertit »sub Autumn? fime«, svethice interpretamur vid Plejadernas nedgángstid. 

c) Alia vero est notio, ubi de cura vel metu ita dicitur, ut prepositio indicet, de 
quo quis timeat, quum cpg£ latine de interpretamur, ut Sept. 843 uégiuvo 0! Gul noA. 
A quo usu proxime abest ea significatio, qua prepositio e dicendi verbis suspensa id in- 
dicat, de quo sermo est vel cogitatio, ut Suppl. 246 s/oyxoc dug xócuov dev Aóyov. 

II "4ugé cum dativo conjunctum 


"d 


A) locali notione positum interpretamur circa. Ejus autem usus, qui apud poetas 
tantum, non apud prosarios invenitur, dux sunt significationes. 

3) Una est enim notio, quum prepositio e quéescendi verbis suspensa aliquem vel 
rem aliquam circa locum quendam commorari et versari indicat, quam significationem 
Kühner germanice interpretatur »zur Angabe des ruhigen Verweilens um, an, neben 
einem CGegenstande». lta de vestibus corpori indutis ter dicitur Pers. 835 Aaxíóec dugi 
couer. crquogocyotou. ibid. 199. zrémAovc. Qmyvvouv dugi coat. ibid. 847 druuíav ye 
aes duqi couor. £e3qudrov xAvovoav, ubi prepositio dativo apposita ad substantivum 
(driuíav). non ad verbum refertur. — Pers. 168 auqi 0' 0g JaÀAuoic qófloc, quod Her- 
mann vertit »oculis offusus est metus». Ag. 898 auqi coi nmá9w« ógÀcc. Qua utens no- 
tione prepositio etiam cum movendi verbis ita conjuncta invenitur, ut motum circa ali- 
quem locum versantem indicet, ut Pers. 1000 o/x dpgi oxqvac — Onus» énópevoi — 
Restat locus, ubi alia vis inest prepositioni Fragm. 33. óurAóot A/xocr vefgóv qégovotv 
duqi uoeoyáAec, dicitur enim. de duobus lupis, qui hinnulum auferunt dentibus axillis 
utrimque infixis; ita (dugi qecyáAcuc) res accuratius explicatur, quam si propositione 


omissa genetivus solus adhibitus esset?) 


1) C. Berg: Gresk-Dansk Ordbog; Kjóbenhamn 1864, p. 55. 
2) Cfr Lófstedt; Grek. Gram. 70, VI, 2, b, anm: 1, et Kühner, 416, 2. 
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b) Altera vero est notio, quum praepositio e verbis feriendi, jaciendi vel tale quid 
significantibus suspensa motum aliquo versus directum indicat, ut Prom. 55 BoaÀov vuv 
dugi yeociv — ou 3o.. Jeive. ibid. 71 dugi mAsvgoic uacyoAurionc BáAs. Sept. 855. 
égéccev Gui xoari rtO[muov Xegoiv mzérvAov, quod Hermann vertit »largo cum luctu in 
capite. vestro. imitamini remigrationem  imanuwmn» itemque Paley interpretatur »but with 
the gale of lamentations ply about your heads the quick oarstroke of your hands in fu- 
neral procession», Ag. 326 cjui couaouv memroxórec. Fragm. 179 óc mor dug &uoi 
BéAos —  &ogryev. Eadem fere significatio prepositioni inest, sed ea fralaticia, quippe 
quum. de dolo dicatur, qui adversus aliquem struitur, Choeph. 220, dAAÀ' 4 0óAov vuv" — 
dug uou zÀéxeLc, quod Ahrens vertit »a£ dolumne aliquem adversus me nectis». 

B. Translate significationes. 

a) Una est tralatio, quz id. significat, de quo sermo est vel cogitatio, quum prz- 
positionem interpretamur de, germanice »?» Betreff». (uo usu prepositio vulgo cum 
verbis dicendi conjungitur, neque tamen ita apud Aeschylum, aliis autem in locutionibus 
usurpatur, ut Ag. 890 cràüc d&ugí cov xÀéovoa Aaumrwaoovyíac, quod Nágelsbach vertit 
»illas ad te que. pertinebant facium. accensiones deplorans», ad quem locum Paley adno- 
tat »we may take this as shortly put for xA4a(ovoe dugí cou ràc éní cov xa9uovopévaoc 
Acunr«oovyíac!) Qua notione przpositio non raro cum verbis fimendi conjungitur, ut 
Prom. 182 óéóue à' duqi caic víxyouc. Pers. 8 dug 0& voaro vQ BacuAeío — 0gooAoneirat 
9uuóc. Eadem vero significatio inest przepositioni Pers. 168, si dativum 0q3JoAuoic non 
proprie de oculis, sed translate de eo, quod carum est, dictum esse statuas. Alia exem- 
pla. id generis quaeras apud Kühner. II p. 424. | 

b) Ab illa notione proxime abest ea tralatio, qu: indicat, quam ob causam quis 
aliquid faciat, quum  przepositionem interpretamur pre. Cujus usus unum exstat exem- 
plum Choeph. 547 4 ó' dugi váqfet vQó  émQuotev má9e. Prepositionem vero ita usur- 
patam etiam apud ceteros tragicos inveniri docet Kühner citans Soph. Fragm. 147 D. 
dugi JvpQ et Eur. Or. 825 dugi qófo. Quam notionem nonnumquam etiam prsposi- 
tioni zregí inesse infra demonstrabimus. 

III "4ugé cum genetivo conjunctum locali notione rarissimo ponitur, neque vero 
umquam ita usurpatur in Aeschyleis fabulis, ubi praepositio genetivo apposita duas tan- 
tum habet notiones atque eas éranslatas. 

a) Una est tralatio, quz id significat, de quo sermo est vel cogitatio, quum prz- 
positionem interpretamur de. Quo usu praepositio cum verbis dicendi quinquies conjun- 
gitur, ut Sept. 1012 ovzo piv dugi voUÓ émécoraArau, Àéyswv, Ag. 1083 xowesuv &ouxev 
duqi rà» «brc xaüxóv. ibid. 1141 qug à' avc Soosic vouov tvouov. Suppl. 615 vouívó" 


J) Si quis prepositionem hoc loco 6ausam indicare dicit, ea quoque interpretatio est probanda; 
ita Ahrens, qui vertit »quwum disposita. tuam 0b causam signa ignium. deflerem», 
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Énei9& oWoww dug' $udv Aéyov Prom. 702 vóv dug' éavrügc d3Àov 2Eqyovnévuge, ubi pre- 
positio genetivo apposita inter articulum et substantivum inseritur, id quod af£ractione, 
quam vocant, statuenda WeckBin recte docet dici pro dug  éavrüc rv éavrüc d94ov 
éEmyovuévqQc. — ^ quo usu proxime abest ea notio, quum prepositionem aliis in locutio- 
nibus usurpatam germanice interpretamur 25 Betreff; itàà Ag. 1074 ví vaüv' dvorórvEac 
vui o£íov, ubi Nàgelsbach dugí interpretatur »mit Beziehung auf», itemque Suppl. 
391 dc ovx £yovoi x0ooc ovó0iv cugi coU. 

b) Altera vero est tralatio, quae indicat, quam ob causam quid fiat, quum prepo- 
sitionem interpretamur ob, propter, ut Ag. 62 moàÀvtvogoc duqi yvvotxóc m0AÀà maAoít- 
cuaro — Suoov. 


II EPI. 


De forma. Spe per anastrophen, quam vocant, propositio substantivo postponi- 
tur; dativo vero numquam, accusativo autem semel postponitur Pers. 61 ove zég. — o1é- 
verat; genetivo vero saepius postponitur atque id quidem ita, ut non raro prepositio in 
fine versuum collocetur; semel vero in fine tetrametri troch. invenitur Pers. 225; in (ine 
autem trimetri duodecies legitur Sept. 248, Pers. 329, Ag. 843, ibid. 1359, Choeph. 86, 
ibid. 551, ibid. 718, ibid. 780, ibid. 850, Eum. 617, ibid. 630, Suppl. 369. — In tmesi 
praepositio bis legitur Ag. 1559 zregí Xsioe fmAoDGa i. e. yeige rv&otfjgAoUGm et Pers. 
872, ubi prepositio post verbum ponitur accentu retracto, éAgA«quevau zréou mrUQyov i. e. 
zegueAmAdueva, mUpyov. 

De significatione. 

I. 1soé cum accusativo conjunctum 

A) locali notione positum interpretamur circum, circa. Cujus usus duplex est ratio. 

a) Una enim est significatio, quum przpositio e qwiescendi verbis suspensa aliquem 
vel aliquid cirea aliquem locum esse et versariindicat, quam significationem Kühner ger- 
manice interpretatur »eine rüumliche Verbreitung um, an, bei, durch einen Gegenstand». 
Ita Ag. 452 regi veiyoc Jujxac JlÀuíóoc yüc eUMooQor xaréyovot, eademque notio inest, 
quum praepositio inter articulum et substantivum inseritur, ut Fragm. 211 o£ regi A£uvav 
Hue referendum esse videtur Eum. 165 qgovoAfij 9o0vov!) zeoi móÓm, m&gi xága, quod 
Weil interpretatur »u£ solium — — a summo ad imum sanguine stillaret». 

b) Altera vero est notio, quum prepositio e »ovendi verbis suspensa aliquem vel 


aliquid eireum quendam locum circumagi et promoveri indicat, quam notionem Kühner 


1) 9eoufgov Hermann, Dindorf, quam voculam cum participio xgarovrrec conjungendam esse docet 
Hermann, locumque ita explicat »solches vollbringeu die jungen Gótter, die sich gegen alles Recht der 
Blutspar an Fuss und Haupt bemáchtigen: d. h. die sich das Gericht über den an Haupt und Fuss mit 
Blut bespritzten Mórder anmaassen». Cfr Herm. Opusc. VI, 2 p. 40. 
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germanice intepretatur »eine Bewegung um Etwas herum». Exemplum ejus generis in- 
venitur Prom. 138 vo? moi müodv 9! s(Auücouévov y9JOva — 'Qxsavov. Qua utens no-, 
tione przpositio bis legitur in enunciationibus, ubi metapl6rice loquitur poeta; semel enim 
per imaginem unde, quse magno cum sonitu circa navem volvitur, de agmine hostium 
urbem oppugnantium dicitur Sept. 113 xu zregl zvóÀw  doyuoAoqüv dvogOv xayAdter; 
semel autem per imaginem fluctuantis maris de calamitatibus, qux» urbi imminent, dici- 
tur Sept. 760 0 xai meoi zQUuvOov ztóÀsoc xoyAdtst. In iis vero exemplis, quz modo 
sunt commemorata, vis przpositionis apte convenire videtur cum iis, quz nos docet Küh- 
ner, quum dicit!) »beide (Gjgé und rzr&oí) haben die Bedeutung um mit einander gemein; 
wo es aber darauf ankommt, den Begriff einer Kreislinie auszudrücken, da wird stàüts 
negoí gebraucht». 

B) E éranslatis significationibus una invenitur, qua przpositio indicat, de quo quis 
timeat, quum :régé interpretamur de, Cujus usus unum exstat exemplum Pers. 61 obc 
négu. nüca y9dàv '"Acuíwc — Grévevot, quod interpretamur de quibus Asia lamentatur?). 
Quam notionem etiam przepositioni du cum accusativo conjuncte inesse supra demon- 
stravimus. — Restat unus locus Pers. 675, de quo, quamquam prepositio eandem atque 
eam, quam modo commemoravi, notionem non habet, hic pauca dicam. Quum editores 


alii aliter scripserint, conjecturas eorum inter se diversas non erit necesse afferre, Her- 


manni vero scripturam afferam, qui legit zí vgóe — 7r&oi và cà Ou0suQ — àuaoríg mdog 
yà ^q0 ékégOuvra, — vüec, quod vertit »cur hoc — circa tuas opes duplici per insaniam 
irrito successu huic terre perierunt — naves», svethice vero interpretamur hvarfór hafva 


genom. delia mot din mokt riktade och af ofürstánd framkallade tvillingsfelsteg skeppen 
fürgülls. Prwpositio vero eadem utitur notione, quam ;regí habet cum verbo d&gordveuv 
conjunctum, quum indicat, in quem quis delinquat, ut Xen. An. 3, 2, 20. 

II. Z/soí cum dativo conjunctum 

A) locali significatione positum interpretamur circum, circa. Cujus usus duplex 
est ratio. 

a) Una est notio, quum prepositio in locutionibus, quibus vis quiescendi involuta 
est, usurpata aliquem vel rem aliquam circa locum quendam commorari et versari indi- 
cat, quam significationem Kühner germanice interpretatur »eóm ruhiges Verweilen in einem 
Umkreise, einer Umgegend, .Nàhe». Cujus usus unum exstat exemplum Ag. 1265 uavzeio 
ztgi Óéoy oréqw, ubi przpositio dativo apposita inter adjectivum et substantivum inseritur. 

b) Altera vero est notio, quum przpositio e verbis feriendi vel tale quid signifi- 


cantibus suspensa motum aliquo versus directum indicat, ut Fragm. 179 vregi à' éu 


1) Kühner: Gram, II p. 423. 


2) Si quis (ita Bothe) vult interpretari propter quos Asia lamentatur, ea quoque interpretatio est 
probanda. Cír quas supra adnotavimus. 
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xéog mÀQysio" dvavdywotv — (ovoávm). Prorsus eadem sententia legitur apud Sophoclem 
Synd. Fragm. 147 seg dp dog xarüyvvtaL TÓ v&UXOG, ubi de vi preepositionis Ellendt 
docet!): »Latine im, nostra lingua «a» dicitur, utroque sermone disertius et significantius 
Grece». — A qua notione non multum abest ea, qua prepositio e movendi verbis sus- 
pensa aliquem vel aliquid amplexu teneri indicat; ita Eum. 259 regi foéret mAex9eíc. 
Quas notiones etiam przpositioni Gjugé inesse supra commemoravi. 

D) E translatis significationibus una invenitur, quz indicat, quam ob causam quis 
aliquid faciat, quum 7reoí interpretamur prc. Cujus usus duo exstant exempla Pers. 
696 oéBoua. à' dvría Aé&aL oé9ev Goyaío regí váofe. '"Choeph. 35 vogóg yàp 0996995 
qóBoc — dGopoóvvxrov dcufónum puveyó9Sev ZAexe msoí qópo. Quam notionem etiam pre- 
positioni Guqé nonnumquam inesse supra commemoravi. 

IIT. Zoé cum genetivo conjunctum /ocali significatione apud Aeschylum numquam 
utitur, semper íranslate dicitur. 

3) A primaria et locali notione, quz aliquem vel aliquid cirea quendam locum 
esse et versari exprimit, profecta est ea tralatio, quum przpositio cum verbis pugnandi 
conjuncta indicat, de quo aliquis pugnet, idque non raro ita, ut zregé aliquem pro aliquo 
defendendi causa pugnare significet, de qua notione Pape?) docet: Daraus entwickelt sich 
der Gebrauch den Gegenstand, um dessen Gewinnung, wenn er in den Hánden des F'ein- 
des ist, oder zu dessen Schutz, wenn er angegriffen wird, man kümpft, durch zr&oí vwvoc 
zu bezeichnen. Cujus usus unum exstat exemplum Suppl. 140 uaxobvrau. zegí oéJevw, 
quod Ahrens vertit »pro te pugnabunt». 

b) Altera vero est tralatio, quz id significat, de quo sermo est vel cogitatio, quum 
7z&0í latine interpretamur de, germanice modo wm, über, modo hinsichtlich, was betrifft. 

Ex. Cum verbis dicendi ceo conjungitur Ag. 843 «sv ovv Savóvroc &r& xci 
COvroc zégt Aéyo. Eum. 11l4 &xovco9' dc ZAska vüc $uc neoi wwvywc. ibid. 617 ovrzo- 
70v. &izt0v — 0Ux GvdgÓc, oU yvvauxOc, oU ztOÀecog négu. Pers. 329 voudvóé y &gyow vov 
)nsuvüjc9qv né. Cum verbis consuliandi vel tale quid significantibus conjungitur Sept. 
248 ovxo)v àw' &oxei vàwvóe BovAsisuv mégt. Choeph. 86 yévecge vàvóe cufovAor mégi. 
ibid. 718 fgovàsveóusc3e vicóe cvuqogüc méo.. Suppl. 369 doroic 0à mci ràvde xowa- 
dac 7tég.. A qua notione proxime abest ea, qua z7regí de causa dicitur, de qua quis 
suffragium fert, ut Eum. 630 wnígo óuwoseiv rovóse mocyparoc méo. Quamquam e verbo 
alius notionis (óta79&0cetv) zegí suspenditur ob eamque rem paulo aliter usurpatur, tamen 
huc referendum esse videtur Eum. 952 zreoí v' àvJpomov qaveoóc veAéoc ótaztoáccovot. 
Cum verbo judwandi conjunctum  ;r&oí bis dicitur de somniis interpretandis Pers. 225 


&) Óà mavrayi veAeUv go, vOwÓ& xoívouev még. itemque Choeph. 551 veoaoxózov dà vówóés 


1) Lexicon Sophocleum, Berlin 1872 p. 623. 
2) Pape, Griechisch-Deutsches Handwórterbuch, Braunschweig, 1880 pag. 565. 
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&' aígotuaL 7éot, ubi prepositio genetivo postposita ad substantivum (r&g&0xoóno») refer- 
tur. Postremum e verbo u£Aew prepositio suspenditur Choeph. 780 uéAe, 9soiotv owzreo 
dv uéAg míou, ubi verbum p£Aet construitur zwvi zr&Qí vtvoc, quum usitatius sit uéAec vuvé 
v(v0c; exempla ejusdem generis inveniuntur Her. 6, 101; Xen. Oyr. 5, 3, 23; 4, 5, 
bie via d. 120. 

Adn. Apud Homerum z;regí sine casu dictum adverbii instar usurpari notissimum 
est, quum 7r&gé latine interpretamur precipue, germanice sehr, vorzüglich, in hohem Grade. 
Cujus usus apud Aeschylum unum exstat exemplum Ag. 1359 zo? Ogóvroc &ovt xoi fov- 


Atvoa. mégu'). Ofr. Il. 9, 100. 


I1 A P A. 


De forma. Primum in anastrophe cum genetivo conjunctum legitur zr&g«, quod 
decem locis in sexto pede trimetri invenitur Prom. 634 ibid. 700 ibid. 988. Pers. 388. 
Ag. 265 ibid. 858. Choeph. 90 ibid. 122. ibid. 850?). Suppl. 227; semel autem in can- 
tico chori in fine versus zréga legitur Suppl. 1074. "Tum pro zrágeoz. legitur zr&oa, 
quod et ipsum in fime versus collocari solet exceptis duobus locis Choeph. 961 ibid. 972, 
ubi in cantico chori in initio versus z:&oc legitur. In fime vero versus in cantico chori 
bis z:&g« legitur. Sept. 356, Pers. 287. In fine autem tetrametri bis zr&oo legitur Pers. 
167, Ag. 1669; in fine vero trimetri decies legitur Prom. 54 ibid. 760 Sept. 814. Suppl. 
1009 Ag. 1055. ibid. 1608 Eum. 407 ibid. 428 Pers. 617, ibid. 4713). Restat vero lo- 
cus Eum. 31 xe& za 'EAAM(vov vwvéc, ubi dubitari potest, utrum przpositio an verbum 
7&( sit putandum.  Abresch, itemque Hermann et Weil, zd pro zrág&tot scribendum 
esse censet. Dus autem videntur esse caus, cur hoc non sit probandum, una, quod 
7züg pro zr&g&c. dictum rarissimum atque inusitatissimum existimandum est, altera, 
quod omnibus in exemplis, que supra sunt allata, zr&oa semper ita collocatur, ut elisione 
non opus est. Qus quum ita sint, Dindorf mihi videtur recte facere, quod zreg scribit 
et verbum zr&g&cc cogitatione supplendum esse censet. 

De significatione. 


I De prepositione zzap& cum accusativo conjuncta. 

1) Quem locum alii aliter interpretantur; Weil statuit zsg9/ hoc loco absolute dici, itemque 
Choeph. 849 ov0iv áyyiÀov oÜ£voc, co avróv a)tOv &vÓga mt00so0o. mígi, ubi recte mea quidem senten- 
tia Hermann et Dindorf legunt z«ga«. Quum alia exempla non afferret, sententiam ejus accipiendam 
esse non putavi. 

2) Pro librorum zré£o« Hermann et Dindorf legunt z«g«, quod Dindorf verbum pro zrégesore esse 
censet; mihi quidem probabilius videtur statuere z&g« hoc loco przpositionem esse e verbo srev0soDa: 
pendentem. 

3) Libri habent ro:&vÓs oo« — avpuzoQQÓv stg ortfvew, ubi ozévew zrágo scripsit Dindorf, quam 
transpositionem Weil probavit: 
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A) Locali usu, 

a) una est prepositionis notio, quum 7rag juxia interpretamur. Qua significatione 
prepositio e verbis et quiescendi et movendi suspenditur. 

«) Cum verbis quiescendi conjuncta prepositio rem juxta alteram rem. quasi in 
longitudinem esse porrectam indicat. Neque. tamen semper ita usurpatur, sed etiam in 
locutionibus, ubi ea porrigendi notio latet, ita adhibetur, ut de rebus dicatur, quz juxta 
locum quendam fiunt. Quo. usu non raro de fluvio dicitur, juxta quem aliquid fit, ut 
Ag. Dll XA mao Zxéucvógov wo9" dvígotoc. Choeph. 366 zagà Z£xouávógov nógov 
véJáq Ja. Prom. 529 sq. Seo)c ócíauc Soóvaic moveviacouéva — 700. " QxcavoU ntarQ0c 
doBeovov zópov. 

| B) E verbis movendi suspensa praepositio aliquem juxta locum quendam se movere 

indieat, quum zregá germanice neben — hin interpretamur. Locus autem, juxta quem 
motus fieri dicitur, sepe mare est vel fluvius vel ripa, ut. Prom. 810 vovvov zog" óx9oc 
&pze Pers. 303 arígAove mag axvüc Seéívevau NXuqvidw. — Notissimum autem est pripo- 
sitionem locali significatione ita quoque usurpari, ut rem prster alteram moveri indicet, 
eujus usus exemplum apud Aeschylum nullum invenitur. 

b) Verbis movendi adjuncta przpositio aliquem vel aliquid ad locum quendam mo- 
veri significat, quum 7zc«o& germanice zw — iw interpretamur, cujus notionis unum in- 
venitur exemplum Ag. 180 xai ma &xovrec 1A96 cwqooveiv. 

B) Translatz significationes. 

a) A locali illa notione, qux rem juxta alteram poni significat, deducta esse vide- 
tur notio comparandi, quum zaoc de rebus inter se comparatis dicitur. Comparativa vis 
autem servata est in quibusdam locutionibus, quum praepositio verbis cstimandi addita 
cum neutro adjectivi conjungitur. Cujus usus exemplum invenitur, Ag. 229 x4móóvoc 
maQQovc z&Q ovóiv aiówo maoJéve.óv v' É9evvo, ubi mag ovdév nihili, minime. interpreta- 
mur. Eadem vero locutio ze ovóév invenitur etiam. Eum. 846, 880 &àzó yéo ue vuudv 
davouüv O&àv ÓvonáAmuou. naQ ovóiv qoav O0óAo, ubi mag ovóiv qocv breviloquentiam 
quandam existimandam esse pro zrvg oUóiv &yovrec oov Weil docet. Huc referendum 
est etiam Eum. 213, ubi Weil legendum esse censet za ovóàv qoxecev "Hoac veAeíac 
xai 4c mucvouo:a, quod vertit »ANihil valuerunt. Junonis pronube et Jovis foedera». Quo 
loco alii alias fecerunt conjecturas; Hermann legit za ovóàv qxé cot, Wellauer conjecit 
jóéco, quam conjecturam bonam esse Hermann concedit!) |Quzecunque conjectura. acci- 
pienda erit, tamen eadem significatio locutioni za otóév inesse putanda est. 

b) A notione pretereundi, quse alteram rem prater alteram moveri indicat, de- 


flectitur ea przpositionis vis, que rem cum altera non convenientem, sed potius discre- 


1) Opusc. Hermanni, Vol. VI, pars. II pag. 43. 
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pantem significat, quum rao& preter, contra interpretamur. Quo usu przpositio semper 
fere de substantivis abstractis dicitur. 

Ex. Bis vero legitur zao& yvouquv Ag. 931 vó0' eizà u? nagd yvouqv duot Suppl. 
454 yévovto à' &0 mag& yvoumv éudv. Semel autem za dAmíóm invenitur Ag. 899 yáv 
qaveicov vavríAotc nag éAnída. | Semel vero zagà vóuov usurpatur Eum. 171 zragà vóuov 
Sedv Boóren ph» víov. Uno loco autem ze a£ocv, legitur Suppl. 79 $4 xai uw) véAeov 
Oóvreg Éyswv mag aicav, quod Ahrens, itemque Kruse, interpretatur »aut etiam si mon 
ratum faciatis, quod contra fatum sit»! ). i 

Adn. Jam vero restat, ut panca de ea notione disseramus, quum prepositio de 
rebus dicitur, quie secundum, alias res fiunt, cujus usus unum exstat exemplum Ag. 1045 
duoí ve dovAou; müvra xai nagd oráJumv. Quo loco omnes fere commentatores za 
cri9uq«v vertunt preter cqwuitatem, quse interpretatio non accipienda esse videtur. Quum 
enim in omnibus exemplis, ubi illa locutio invenitur (Theogn. 534, 939. Soph. Fragm. 
421?)) semper ;rao& secundwm interpretemur, non satis causm esse videtur, cur hoc loco 
ab ea interpretatione recedamus. Neque tamen ignoro esse, qui ze«oà oríJuwqv germa- 
nice vertant »nach der Schnur, genau, nach strengem Recht», quz interpretatio acutior 
quam verior etiamsi aliis locis sit probanda, tamen hoc loco non apta esse videtur. Qus 
quum ita sint, locum, de quo nunc dicitur, puto duplici modo posse sanari. Nam aut 
nagà oráíJuqv legendum est atque secundum amussim interpretandum, quum przceden- 
iia ita mutanda sunt, ut negandi particula quzdam inseratur, id quod facile effici potest, 
$i xov pro xaí legitur, aut zrapà ovéáJumv in méoa ovoJuov mutandum est, quam conjec- 
turam, si recte memini, Meineke primus protulit. 

II. Zag& cum dativo conjunctum 

A) locali usu unam tantum habet notionem, qui locum indicat, juxta quem quid 
est vel fit, quum z«gd modo prope, modo ad vel apud interpretamur. 

Ex. Primum cum verbo sedendé conjungitur Fragm. 299 quevoc mag éotíg. Verbo 
autem &/va& adjuncta przpositio de sacrificiis dicitur, qu:e mortuis offeruntur. Choeph. 
484 mag tvóeínvorc Poe. Óruuog éunpo.c, xvucovoic y9ovóc, ubi svdeczvvor adjectivum 
esse et cum substantivo éuzv/gouc; jungendum censet Dindorf?) Deinde aliis quoque 


verbis additur prepositio, quibus aliquid prope locum quendam fieri universe indicatur, 


1) Quem locum quamquam alii aliter explicant, tamen in eo, quod zr«g a/eav contra fatwm in- 
terpretantur, inter se consentiunt omnes fere editores preter Weilium, qui vertit »sóm per fata mom licet 
wi plene id. contingat». 

2) Locos citat Pape. Cfr qus de hac re disputat Rau (De przpositionis 714 PA usu, Leipzig 
1870 p. 85). 

3) Quz interpretatio si vera est, ea notio, qua hoc loco prepositio utitur, ab usu temporali non 
multum abesse videtur; nam reg £u«$gowo. interpretandum esse videtur per sacrificiorum tempus, du- 
rante sacrificio. Aliter autem hunc locum explicat Weil, qui svóecrvoc »manes inferis honorati» inter- 
pretans dativum £,ervootou xvioortotc dictum esse censet, ut 1IavaO7vatovc, 4diovvotors. 
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ut Sept. 392 Bog za«g oy9oi morouíauc. 'Pum praepositio sine verbo dicta inter adjec- 
tivum et substantivum inseritur Fragm. 192 yeAxoxégovvóv ve nag 'Qxsavo Aó(uvqv. In 
exemplis supra allatis przpositio de /ocís usurpatur; eadem vero significatio Invenitur, 
quum r&od e verbis quiescendi suspensum de homénibus dicitur, ut. Suppl. 242 xAd0ov — 
xeivva, zteQ Vuiv. ibid. 286 y9óva mag Ai9íowyuv dorvysuouévoc. 

B Translate significationes. 

a) Una est tralatio, quum ;reagé de hominibus dictum eum significat, apud quem 
quis vel auctoritatem vel gratiam habet. «Quo usd prepositio e verbo óvvacJac suspen- 
ditur adverbio uéya apposito Eum. 951 uéya yàg Oívavat rrovvi ' Egwvüc nagá v d3avácotc 
voic 9' o0 yoiov. Eandem vero notionem zreoé habere videtur etiam Eum. 229 uéyogc 
yàp &umac mod duc Joóvoic Aéyset. Quo exemplo, quam facilis a locali notione ad. me- 
taphoricam sit transitus, aperte ostenditur, quod przpositio non solum de loeo (Jo6vorc) 
dicitur, sed etiam cum adjeetivo (uéyoc) conjungitur, quo aliquis apud quendam auctoritate 
valere indicatur. 

b) Alia vero est significatio, quum regc indicat, penes quem quid sit. Quz notio 
ab ea, quam modo supra commemoravi, profecta esse videtur, quum id, quod apud al 
quem est, in ejus potestate cogitari possit. Cujus usus unum exstat exemplum Prom. 
186 zag éovrQ vÓ Oíxaiov Zymv, quod Blomfield interpretatur »justitiam. penes se habens». 

III. De prepositione ^zegé cum genetjvo conjuncta. Prepositio zo genetivo 
adjuncta et locali et translata notione utitur. Quum autem ille notiones tam similes 
sint tamque inter se cohzereant, ut interdum inter se commutari possint, aptissime mihi 
ita faciendum esse putavi, ut eas notiones uno eodemque loco tractarem. 

a) Primaria atque usitatissima est notio, quum przpositio indicat, «nde aliquid pro- 
fieiscatur. Qua notione ;ragí non solum proprie cum verbis movendi, sed etiam meta- 
phorice cum iis verbis conjungitur, qu: ad animum transferuntur, qualia sunt verba auwdi- 
endi, discendi, similia. 

Primum quidem verbis veniendi vel eundi z&9é additur, ut Ag. 917 ag dAÀow 
xo5 v00" Zoyso2ar yéoac, Suppl. 198 70 ji) uécatov 0* ix oeooqpovicuévov (ro rtgoacirrov 
óuporoc zog q$0Uyov, quibus duobus locis praepositio, quamquam verbis movendi additur, 
tamen translate usurpatur. De clamore alicunde obviam eunte dieitur Pers. 406 za 
quóv Ilegoídoc yAdooqQs 66090c bnqveíate. itemque Pers. 388 xéAadoc ' EAMAjvov rrtoa uoA- 
7z:»00v q)guqcosv, ubi tamen zagá e verbo evqueiv suspenditur. 

Deinde verbis ferendi vel agendi mag& adjungitur, ut Choeph. 89 Aéyovca naga 
qíAqc qíÀAp qépgew yvvouxóc dvógl, rc iuijc wQvgóc méoó. ibid. 408 zega vówv rmrórepov 
q9uuévov drqv évégav émdyovoav im^ d:g. E verbo autem sumendi /magd semel 
suspenditur Sept. 623 ;ag dormíóoc yvuva3iv àgndáco. dógv, qud Paley interpretatur 
»to snatch the naked spear from alongside of the shield». Verbis vero accipiendi et habendi 
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zegá adjungitur his locis Ag. 1046 Zyec xag "uówv oiémto vouítero.. Eum 856 vetet 
noQ dvdgóv xaL yvvauxeínv GvóÀowv, Ocqv mcg CAÀov oUmov Qv cyé9Jotc Booróv. Quee 
accipiendi verba usitatissima sunt; poetice vero dictionis proprium existimandum est id 
verbum, quod invenitur Prom. 700 zv zov ys xoeí(av qvcac9' iuo? rmágo. 

Tum zaoé cum verbis comperiendi et discendi conjungitur, e quibus suspensa prz- 
positio semper translata utitur notione, ut Choeph. 171 zr 00v ztGÀOGLO 7t(oQ v&orépac 
uíSo. Ag. 858 oUx GAÀov mága ua3oDca. Prom. 988 & z0ocÓoxGc iuo? vc rtevasa da. 
7ztíga. Choeph. 849 ovóàv dyyéAov c3Jévoc , àc avróv aUrÀv Gvooo msíOtcSo. mága, ubi 
exemplo Prom. 988 collato z«g& hoec loco praepositionis vice fungi existimandum est!). 

Postremo e verbis passivis suspensa prspositio proprio sensu usurpatur duobus 
locis. Semel enim de ignibus dicitur, quibus signa ex alio loco ad alium transferuntur, 
Ag. 917 dAÀoc mag dAAov óuiadoyoic nÀqgoVuevor, quod interpretamur talia sunt mihi 
facium instituta, quorum alterum ab altero vices excipiens commutationibus expletur. Alterum 
vero exemplum invenitur Ag. 264 eUdyysAoc uiv — wc yévovro uqrQóc sUqpóvqc máu, 
ubi yéyvec9ac zvao& vuvoc proprio sensu (mascé ex aliquo) usurpari videtur, quum aurora 
quasi filia noctis cogitari possit, quam interpretationem Nügelsbach probare videtur, quum 
hune locum vertit »es komme nur — — als Kind heilverkündender Nacht auch das 
Frühroth heilverkündend», Quibus verbis (zAwgoovo3Jat yíyvec9ot) facile transitus ad 
eum prcepositionis usum paratur, quo zrtoá cum verbis passivis conjunctum agentis, quem 
vocant, vice fungitur, de quo usu paulo infra pauca dicentur. 

Adn. Jam vero hoc loco de exemplis quibusdam disserendum putavi, quz a vul- 
gato prepositionis usu paulum recedunt. Ac primum quidem animadvertendum est inter- 
dum fieri, ut verbum, e quo pendeat prepositio, omittatur, ut Eum. 31 x&t zeg  EAAqvov 
ruvéc, ubi verbum z7rég&ot. cogitatione supplendum esse jam supra dixi. Cujus usus | 
exemplum invenitur etiam Choeph. 122 xai va)vá uovcriv svoefüj 9&ov zwáom, ubi Paley 
breviloquentiam quandam inesse statuens grece interpretatur xai va)vo sevoeQ; £oví pot 
evxec9a. Aafeiv naoà Jeóv. Deinde inusitatissima ea dicendi ratio existimanda est, quum 
omisso verbo: prepositio ad substantivum refertur, ut Suppl. 1072 sq. xa£ óíxq Oíxac Éme- 
c3Ja,. Eióv svxyaic féuaic, Avvqoíotc uuyavoic 9eo) mága, ubi prepositio genetivo apposita 
cum substantivo (u«xyevoic) conjungitur?) Postremo autem poetice dictionis propria ea 
constructio putanda est, qua verbum yausbv cum przpositione zteo& conjungitur, ut Suppl. 
227 yauow &xovcav xovroc mágu, que constructio, quamquam nisi hoc loco non inveni- 
tur, tamen non multum abesse videtur ab exemplis Euripideis, ubi verbum yeuseiv cum 
praepositione £x (Rhes. 168, Androm. 1279) vel &7zró (Heracl. 299, Androm. 975) con- 
jungi Paley docet. 


1) Dindorf autem z«g« hoc loco pro sr&psore dictum esse censet. 
2) Qua constructio quum inusitassima sit, nescio an ea interpretatio sit preferenda, qua sov 
7&g« cum verbo fzreoDae. conjungitur, qua notione przepositio indicat, quo auctore quid fiat: 
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b) Ex ea significatione, qua id indicat, quod ab aliquo proficiscitur, deducenda 
est ea notio, quum przepositio cum verbis passivis conjuncta agentis, quem vocant, vice 
fungitur. Cujus usus unum exstat exemplum, quum e verbo óiócoxecSat propositio sus- 
penditur Prom. 634 cà Aourà Ó' d9Àov gov OuoyJuvo go, qui usus ex exemplis 
supra allatis facile explicari potest, Ut enim ex verbo uav3vew zagd suspenditur, ita 
órÓdoxrOJcL. cum prepositione zcgé conjungi non mirum est, quia illa verba idem fere 
significare putanda sunt. 

Adn. Prepositionem 7;r&gé cum genetivo conjunctam szpissime de hominibus vel 
animalibus usurpari nemo non cognitum habet. Quem usum, si exempla supra allata 
perlegeris, etiam ab Aeschylo servatum esse reperies exceptis duobus locis, ubi de rebus 
n«od dicitur Sept. 623 ze dozrídoc yvuvo 3v donmdcoar 0ógv. Suppl. 198 vó uj udvouov 


— óuparoc m«Q QOUXov. 


II PO zx. 


De forma. Longe usitatissima est forma ;rgóc et in prepositione simplici et in 
verbis cum ea compositis. Poetica autem forma zrorí et ipsa non solum cum casu con- 
jungitur Sept. 295, Ag. 1725, Eum. (9, sed etiam in compositis usurpatur zroruvíocouot 
Prom. 530, zorumím:o Sept. 90, zovwoónotoc Suppl. 362, Eum. 176!); ante vocalem 
autem syllaba finalis eliditur in zozaóvwtog Prom. 102, Sept. 239?), Choeph. 1055, Eum. 
282. Alia vero przepositionis forma zozí num ab Aeschylo sit adhibita, valde dubitari 
potest. Illam enim formam Sept. 346, quo uno loco interpretes nonnulli eam posuerunt, 
codex Mediceus non habet; Tauriensis solus przbet 90 ví z76Atv, eandemque scripturam 
habet Guelferbutanus, sed eam ex emendatione factam, quum antea zrozí ztT0Au» fuisset, 
ut ex adnotatione Hermanni apparet. Quamquam igitur valde incertum est, num eam 
formam Aeschylo tribuamus, tamen quum nihil melius habeam, optimis criticis Hermanno, 
Ritschelio, aliis assentientibus eam accipiendam censeo atque cum Heimsoethio hoc loco 
legendum xogxoovyoi Ó' dv' dorv, mori à Ogxdvav mvgyówiwv. E ceteris autem formis, 
quas Curtius?) enumerat, apud Aeschylum nulla invenitur. 

De significatione. 

I. Zoóc cum accusativo conjunctum 

A) locali usu tribus utitur significationibus. 

a) Una enim est notio, qua przpositio e verbis movendi suspensa indicat, quem ad 


loeum aliquis vel aliquid promoveatur, quum 7rgóc ad interpretamur. 


1) Aliud verbum cum zoz/ compositum Dindorf conjecit Sept. 83 zoreoium Toga. 
2) Heimsoeth hoc loco zorígaerov conjecit, quz conjectura a Dindorfio accepta est. 
3) Grundzüge der Griechischen Etymologie von G. Curtius. 4:te Auflage, Leipzig 1873, pag. 285. 
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Ex. Ac primum quidem praepositio motum ad homines directum indicat, ut Prom. 
2160 sq. rcaUré vou. nAavopévy móc GAÀov  GAÀov m«uovy. ibid. 284 sq. $xo — moóc o&. 
Eum. 934 sq. rà yàg x mgorégov dzmAaxQuardá vuv ztQÓc vícÓ amdyet. | Ohoeph. 659 
700g ovoztvéQ 1xo. ibid. 791 sq. vQv Óà zoóc u£v oixérac S9évo Oxv)gonóv, quod inter- 
pretamur Àwnc (nuntium) ferebat. ad. familiares tristem). 

Deinde prepositio sepissime aliquem vel aliquid ad montes, flumina, campos, terras 
aliaque loca moveri, ut Prom. 652 sq. &&eA9€ ztoóc -4éovgc — Asuowa, ztotuvac Bovováostc 
T€ 7tQÓG mtarQÓc. ibid. 676 gocov zo0c &Uzrovóv v& Kspoyve(ag Qéoc. ibid. 119 zroiv av ztgc 
cUrÓv Kaxacov uóAnc. ibid. 7902 sq. Zc 1' dv éE(xy mo0c P'ogyóvews meóía. ibid. 828 zoóc 
cUrÓ Ó' siu. véoua càwv mAavqudrow. ibid. 829 é;el yàüo $A9ec moóc MoAoccü yázmeóa. 
ibid. 837 g£ec zoóc uéyoav xóAnmov 'Péac. ibid 854 zoóc "Aoyoc oUx éxobo" dAeaevat, Sept. 
55 sq. dc mA Acnyov £xacroc cvrOw» mo0c mUÀac &you Aóyov. ibid. 295 sq. roi uév yao 
"OTi 7t/gyovc — Oorvtíyovctv. Pers. 205 0gó 0à qevyóvr &ertóv mgÓc &oydoav. ibid. 137 
7toÓc weLgov cecdoJoL vQvós. ibid. 1038 zoóc dóuovc à (9i. Ag. 297 sq. bzeoSogovca 
zt0íov 'Aoomov — oóc Krt9otgóvoc Aémac. ibid. 647 mxovra rmoóc yaípovcav sU&OTOL 
70A. ibid. 666 pv é£oxtiÀat ztQÓc xQara(Aeov y9óova. ibid. 679 ZAzís zug avrÓv móc 
Qónovc $Eeuv mzáAwv. ibid. 867 sq. d zgóc oixov axevevero «rtc. ibid. 1087 sq. zrot zov 
qyoyéc ue; zpÓc moínv Gréyqv; mo0c viv 'Avoetóàv. ibid. 1298 zrgóc Bouóv sUvoAuoc 
nmoOvtic. ibid. 1657 orebye xoi c) xoi yéoovrsc moOc OOuovc memoouévovc. Eum. 39 &pmo 
7toÓc 7t0ÀvoréQ uvXxÓv. ibid. 55 moóc Jeówv dydAuara qépeuv Óíxatoc. ibid. 79 uoAQv Ó& 
IloAAdóoc movi mnvóÀw. ibid. (64 cz&uu mwoO0c Óópovc. (Quo usu prepositio de flatu venti 
dieitur Fragm. 195 Bogedóac Tete z00c zwvodc, itemque de luce solis usurpatur Ag. 1182 
sq. dore — xAvLew móc avyác voUvÓe zw«uerOG 70ÀD ueitov, quod Hermann interpretatur 
»uí tamquam wnda hoc malo multo gravius, Agamemnonis cedes, in claram solis lucem 
proruat». 

In exemplis supra allatis zgóc semper cum verbis movendi conjungitur. Eadem 
vero notione utitur przepositio e locutionibus suspensa, quibus vis motus inest, ut Ag. 
943 sq. Ó&i yàg ztg0g oixovc vootíuov corw«oíac xáuwa. óumvAov Sürsgov xov, ubi pra- 
positio et ex substantivo verbali (cwz750íac), cui motus vis involuta est, et e locutione 
(xdi, — x&Àov) suspenditur. lta prepositio usurpatur etiam Sept. 466 àvqo ózmAí(tQc 


xAíuoaxoc zvQocouficsuc ovécxyeu rtQÓc Ey9oov nvgyov?). 


1) Hzc est Weilii emendatio. "Vulgatam scripturam rejiciendam esse docet Dindorf, quum dicit 
7tQóc uiv — non apte juncta precedentibus verbis, in quibus inutile est rz»Ós. Alteram vero damnandi 
causam przebent duo iterata verba ejusdem significationis, quorum utrumque (O£oePa, «sbÜsw) celandi 
vim habet. Aliam autem conjecturam Madvig (Advers. crit. I p. 205) protulit, quz et ipsa est probanda. 

2) Quo modo verbum orsíystwv hoc loco usurpatur, eodem modo coustruitur etiam Ag. 80 ors/gsuv 
00o/c, Prom. 708 orsíyswv y$ac; quapropter interpretatio Blomfieldii, qui ovrs/yew vertit admovere, reji- 
cienda est. 
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Nonnumquam verbum, e quo pendet prépositio, omittitur, quod verbum tamen e 
precedentibus facile cogitatione suppletur, ut Ag. 283 "/0« uiv zo0c'Eouatov Aérmac, ubi 
precedens verbum (Zmreuztev) iteratum cogitatur, itemque Sept. 345 sq. xogxogvyal à' àv 
&orv, zoorl Ó Ópxávov mvgydrtv, ubi quoddam movendi verbum facile auditur. 

Adn. l. Duobus locis prepositio de partibus quibusdam corporis dicta plagas vel 
aliud ejusmodi in eas dirigi significat, ut Eum. 592 EovAxQ xeuoi moOc Óéonv veuow, 
itemque Ag. 432 zoAAà yo)v Suyydver mQOc imag, quz sententia paulo aliter przpositione 
éní exprimitur Ag. 792 àg' jag zmgocixveirot.  Adnotatum velim verbum réuvewv alibi 
Choeph. 1047 cum accusativo, verbum Svyy&vew autem Sept. 44, ibid. 258 cum genetivo 
eadem manente sententia conjungi. Qus quum ita sint, tamen prepositio his duobus 
locis supervacanea non putanda est. Nam vis motus, quz verbis inest, prsepositione ex- 
posita expressius significatur. 

Adn. 2. Nonnullis locis quum przepositio cum accusativo conjuneta e verbis sus- 
penditur, quz si vi quiescendi non utuntur, at certe motus notionem non satis aperte 
habent, tamen ita quoque significatio motus aut in verbo, e quo ;rgóc suspenditur, quasi 
latere putanda est aut e verbis precedentibus deducenda est. Verba autem, quum ita 
usurpantur, in pregnanti, quz vocatur, constructione poni dicuntur. Cujus usus duo sunt 
exempla, e quibus unum invenitur Ag. 1349 zroüc óójua ÓeUg' &ovoict xqovoceu Bowv, 
ubi significationem motus, qua» in verbo xm5oéccew latere putanda est, Klausen recte ex- 
primit interpretans »ad «des huc comvocando imperare civibus auxilium». Alterum vero 
exemplum legitur Suppl. 184 sq. víy' 4v» zrgóc quc vijoóe yüc Goyqyéror Omvíjosec siev, 
quod interpretamur foríasse sunt hujus terr& duces ad mos proficiscentes speculatores, 1. e. 
ut nos speculentur; prepositionem enim et e quodam movendi verbo, quod e przceden- 
tibus facile cogitatione suppletur, et e substantivo (0zvTijoec) suspensam esse putamus, de 
qua przpositionis cum verbis videndi conjuncte notione infra dicetur. 

b) Alia vero est notio, qua prepositio e verbis movendi pendens aliquid alicui rei 
imponi indicat, quum 7:0ócg germanice auf, an interpretamur. Qua notione zrgóc ssepe 
motum e superiore loco in inferiorem directum significat ut Suppl. 798 zóc 0v xigsAA 
$óoqAà yéíyvevas. xcov, quod Kruse interpretatur »an dem der Wolken feuchter Thaw zu 
Schnee gerinnt», itemque Choeph. 152 sq. íere ddxgv xavexàic 0ÀAóusvov O0Aouévq ósomó:g 
7oÓc fouc yc vóÓe xsÓvóv!), et Sept. 49 sq. uvquciá 9' aPràv — 7crg0c Ggu' "Adgácvov 
xsooiv &oveqov. Huc fortasse referri potest etiam Sept. 185 foérs« nscovcac móc zt0Acc- 
covxyov Oeo. 

c) Alia. vero est significatio, quum zroóc latine ad — versus, germanice gegem inter- 


pretamur. Cujus usus duplex est ratio. 


lI) Quum postremum versum corruptum esse satis constet, lectionem Hermanni attuli. Quo loco 
Hermann, Klausen zr90óc fou« interpretantur »ad, propter tumulum», qu: interpretatio et ipsa probanda 
est, de qua notione suo loco dicetur. 
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a) E verbis movendi pendens prepositio indicat, ád quem locum versus aliquid 
promoveatur, ut Prom. 707 sq. qA(ov zoóc dvroÀàc ovoéwoca ccvrüv, itemque, Ag. 1180 
sq. Aojumoóc Ó' &ouxev djA(ov móc dvroAüc mvéov do(zew. Huc fortasse pertinet etiam 
Prom. 791 zpoóc &vroààc qAoyomac iA00T(Beic, quod exemplum tamen num hoc loco sit 
ponendum, dubitari potest, nam quum aliquos versus hic excidisse satis constet, incertum 
est, quo hec verba sint referenda. 

B) E verbis quiescendi suspensa atque de situ cujusdam loci dicta przpositio ex- 


primit, quem ad locum versus aliquid spectet. Qua significatione przepositio etiam eum 


genetivo conjungitur. Quz constructiones inter se non differunt nisi ratione, qua situs . 


loci cujusdam describitur. Quum enim in situ loci cujusdam describendo Grseci duabus 
rationibus utuntur, uná, quum a semet ipsi ad locum, qui est depingendus, cogitatione 
quasi moveri videntur, altera, quum ab eo loco, de quo sermo est, ad semet ipsi cogi- 
tatione venire videntur, illam describendi rationem prepositione zrgóc cum accusativo 
conjuncta, hanc autem przpositione 7zgóc cum genetivo posita exprimunt. Cujus usus 
duo exstant exempla Fragm. 327 Aíyuwva Ó' avrw mc vórov xsiroL mvoác, itemque Prom. 
948 móc éczrégovc rózovc ÉEov5xs, quod Wecklein recte interpretatur »gegen Abend, die 
Richtung vom Standpunkt des sprechenden aus, der glechsam dahin deutet» !). 

Adn. Aptissime hoc loco pauea de ea notione sunt dicenda, quam praepositio 
nonnumquam apud poetas habet, quum :7rgóc latine apud, propter, juxta, interpretamur. 
Cujus usus duas paulo inter se diversas notiones puto posse discerni. 

«). Una est enim notio, qua prepositio e verbis movendi suspensa aliquem Jjuzta, 
prope, propier quendam locum moveri significat, ut Eum. 1003 sq. zrgorégav à' iui xi, 
Gréíyewv — 7t90c qc (egóv vvóe nzoormounóv, quod Franz vertit »ich gehe voran — bei 
dem festlichen Licht dieser Geleiter». A | quo usu non ita multum abesse videtur ea 
notio, que invenitur Eum. 247 zc aíua xai ovoAcyuóv éxucrevouev, ubi Paley. docet 
7tQóc eodem fere modo quo xer& in locutionibus usurpari, quales sunt xcv (xvoc &rea3at, 
Saposvecv. 

B) Altera autem est notio, qua przpositio e verbis suspensa, qui si vi quiescendi 
non utuntur, at certe motus significationem non satis aperte habent, aliquid ad quendam 
locum moveri atque illuc promotum ibi versari et manere indicat. Quam notionem przg- 
nanti, qus vocatur, constructione statuenda ita declarandam esse puto, ut vis motus aut 
in iis verbis, quibuscum 7rgóc conjungitur, quasi latere putanda sit aut e' precedentibus 
sit depromenda, de quo usu Kühner hzc dicit:?) »Diese Konstruktion ist aus der Ver- 
schmelzung Zweier Begriffe hervorgegangen, indem der Redende neben dem Momente 
der Ruhe zugleich auch das Moment der der eingetretenen Ruhe vorausgegangenen Bewe- 


1) Loco ita exposito Bergkii conjectura, a Weilio probata, non opus est. 
2) p. 469. 
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gung denkt und ausdrückt». Ita vero credo duo exempla interpretanda esse, e quibus 
unum invenitur Ag. 1557 sq. zerég dvvuícaoQ nog oxvnogov mógOuevw dyíov, ubi 
motus vim, qui verbo dvraítew inest, declarare possumus vertendo ad Acherontem. pro- 
fecla illic patri obviam. ibi. Alterum vero exemplum legitur Cnoeph. 904 £mov, 7toÓc 
qUrÓv zóvóe cà cqüze. 9éAo, ubi vis motus, e qua przpositio pendere putanda est, aut 
e precedenti verbo (£zeo3a£) aut e participio (&ywov) deducenda est, quod cogitatione 
supplendum esse recte docet Paley. Jam supra dixi locum Choeph. 152 sq. ita expli- 
cari posse, ut przpositio hoc loco ea, de qua nunc agitur, notione uti existimari possit. 
Hue autem referendum esse nonnulli putant etiam Choeph. 926 Zouxa Jouveiv Càco góc 
vUuBov pírqv, quod exemplum tamen aliter credo interpretandum esse, de quo mfra 
dicetur. 

B) Translate significationes. 

a) Una est notio, qua zrgóc e verbis videndi suspensum oculorum conjectum aliquo 
versum directum indieat. Cujus usus unum invenitur exemplum Suppl. 725 zrgóc nodyu 
ópococc. Plura autem exempla ejusdem significationis collecta invenies Ellendt. Lex. 
Soph. p. 661. 

b) Alia vero est notio, qua przpositio cum verbis dicendi conjuncta orationem ad 
aliquem haberi significat. Qua notione zrgóc semper de Aomiénibus usurpatur. 

Ex. Primum quidem verbis dicendi zrgóc adjungitur, ut Suppl. 204 zrgóc €oo- 
vovcav évvémeic, ibid. 247 srgóc c& móregov dc Érqv Aéyo. ibid. (42 Aéyo zrgóc &ióóra. 
Ag. 856 sq. o)x aicyvvoUuaL vo)c quÀGvoQue voózovg Aé&o móc uc. ibid. 1402 7Lt0OC 
eidórac Àéyo. | Choeph. 265 sq. Omosc ud — dGmayyeíAg váós móc vo)c xgorobvrac. ibid. 
671 dyvàc moóc dyvov size ovufaAdv dw». ibid. 6081 sq. zc voc vexóvrac — vedveon" 
'Ogéorqv simé. ibid. 829 309oovoq zgóc cé. Eum. 614 Aé£wo zroóc oudc. 

Deinde e locutionibus, quibus dicendi vis inest, suspensa przpositio invenitur Prom. 
611,,007r60 Óíxcmiov 7906 qíAovc otyew cróua. Eadem vero notione uti propositio pu- 
tanda est etiam Eum. 971 sq. 0r. uoc yAOGGav xoi Gróu. émomQ moóc váoÓ dyoíoc dng- 
vqvauévac, ubi Aeyouévg vel tale quid cogitatione suppletur. 

Adn. A quo usu non multum abesse videtur ea significatio, qua przpositio indicat, 
ad quem quis precibus, lamentationibus se vertat. lta vero usurpatum 7r9óc invenitur 
Ag. 1323 sq. ubi Paley, itemque Dindorf, legendum esse. censet 2A(ov Ó' émrevyopaut moóc 
VcrGrOY qc vo)g £uoDc vuuaóoovc — qovevoL roic EuoUc rívetv qóvov, ubi zoóc e verbo 
&me/ysoJa. suspenditur!) Eadem fere significatio invenitur etiam Choeph. 926 &o«xo 


Soqveiv. Loca. 7c90c. viufov urqv, ubi Butlerus adnotatione scholiaste (zagouuéov. eivat 


1) Náàgelsbach autem aliter Tutor prets participium vgsouév; hoc loco cogitatione supplendum 
esse docet. Qus interpretatio si aecipienda est, prepositio in pregnanti, que vocatur, constructione 
poni putanda est, de qua supra dictum est 


e 
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rOUTÓ qaGu rpóc vXuov te xAaíewv xaL rpóg dvogu vürtov) accepta docet r/uflov de 
Oreste capiendum, qui seque surdus est ac vU0ufoc, de quo prepositionis usu cfr Il, 8, 
364 xAaíscxe- voÓc ovpavóv!). 

c) Alia vero est notio, qua prepositio de qualibet actione aliquo spectante dicitur, 
quam quis gerit. Quam tralationem ex illa primaria significatione sic deducendam 
censeo, ut 7zrgóc depingere existimetur, quo versum actio alicujus dirigatur. Cujus usus 
duplex est ratio. | 

«) Una enim est notio, qua prepositio actionem hostiliter susceptam indicat, quum 
"Qóc contra, adversus interpretamur. | 

Ex. Ac primum quidem ita de rebws dicitur, ut Prom. 323 zroóc xévroa xóAov 
éxreveic, Ag. 1624 mnc xévroa uw Adxriie, Prom. 1010 zóc q$v»í(ac u&xy&. — Deinde ita 
etiam de hominibus dicitur, ut' Suppl. 983 sq. xaí uov và uiv moey9évra zc00c vo)c &yye- 
veic qíAovc rwxgÓc 1xovoav, quod Weil interpretatur »aíque me dicente im mos consam- 
gwineos ab ipsis patruelibus commissa cum indignatione audiverunt»?). Eadem vero signi- 
ficatio invenitur etiam Choeph. 460 E)» 02 yevo? móc &x9oovc, itemque Eum. 863 "A01 
&uqvVALÓv vr& xai moOc GÀAAWNAovc 9gacvw. 

B) Altera autem est notio, qua prepositio benignitatem erga aliquem ostensam 
designat, quum 7rgóc erga interpretamur, ut Suppl. 339 zróc o)v móc uüc Vosfe &yo 
nzéAo. Eadem vero notio invenitur etiam Ag. 725 sq. gaidoozcóc mori ysiom caívovra 
yacvoóc dvdyxatc, ubi catulus leonis vultu hilari atque leto benignum erga dominum se 
prebere dicitur. Uno autem loco prepositio utraque et hostilitatis et benignitatis notione 
utitur Prom. 491 sq. zroóc &AAxAovc vívec &y99ot v& xai oréQyr9oa xai cvveOgíau. — Eas 
vero, de quibus nune dictum est, notiones puto omnes e primaria locali significatione 
facile deduci posse. Qus autem sequuntur tralationes, ab illa primaria notione tam longe 
recedunt, ut originem ex ea ductam non satis aperte ostendant. 

Hoe loco mihi adnotandum esse putavi apud Aeschylum etiam przpositionem &c 
iis notionibus, de quibus nunc dixi, utentem inveniri, de quo usu cfr Menge d. przp. 
usu p. 69 sq. 

Adn. Aptissime hoc loco de eo usu dicendum est, quo prepositio indicat, quid 
quis ad aliquid habeat respondere. Cujus usus duo inveni exempla, e quibus unum 
legitur Eum. 586 Z£moc ó' dusífov rgóc Émoc &v uépet vc9&/c, ubi substantivum eodem 


substantivo cum ;rgóg repetito legi observandum est. In altero autem exemplo zroóc 


1) Talibus autem exemplis, qualia sunt Suppl. 116, Ag. 1322, collatis Paley hunc locum ita ac- 
ceptum vult, ut Kl. suum ipsa lessum canere putetur, quam interpretationem probat adnotando: »the 
phrase originally meant, that the living expressed their sorrows in vain to the tomb of their dead 
relatives». 


2) Emendationem Krusii, a Weilio et Dindorfio acceptam, mihi afferendam esse putavi. 
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eadem notione utens cum neutro pronominis conjungitur Eum. 436 zí zoóc vád" sizmsiv 
— év uépgeu JéA&c. 

d) Aliter vero przpositio usurpatur, quum -eonsilium quoddam aliquo facto asse- 
quendum esse indicat. 

Ex. Sept. 20 Oztwc yévowc3e mc Xoéoc mtovol vó0s. ibid. 214 vo9qv qóflp góc 
uoxdoov Auc, quod Ahrens interpretatur »metu excitata ad deorum supplicationes me 
converti». Suppl. 627 sq. égqogevo, — ocróuoroc viuGg — véouov' dueurrrov roc iovta, 
quod Paley interpretatur »may Zeus regard with favour the requital of a stranger's prayers, 
so as to give them accomplishment satisfactorily in every result»!) ibid 832 faive gvyG 
cQÓóc dÀxéáv, quod scholiasta interpretatur zgóg vqv Jedw dAxqv. Ag. 1057 £orw«xev v0« 
püAe zo0c cGqeyàc zvoóc, ubi Nàgelsbach zrgóc oqayàc zvoóc interpretatur »um als Brand- 
opfer geschlachtet zu werden». 

e) Alia autem est notio, qua przpositio aliquid aliquo spectare vel ad aliquam 
rem attinere significat, quum 7roóc germanice interpretamur 2m Betreff, in. Beziehung auf. 

Ex. Primum quidem ;rgóc ita cum substantivo conjungitur, ut Ag. 844 sq. zà à' 
 GÀÀa mc mO0Àw v& xai 9to)c — fovAsvoóuecSo, quod Hermann vertit »de republica. el 
s) quid im sacris neglectum sit, convocato populo consulemus». Alterum autem exemplum 
ejusdem significationis invenitur etiam Prom. 999 sq. róAuqGóv mors móc vàüc magovcac 
z«uovàc og9àg qoovsiv, ubi Blomfield zc anglice »/» consideration of» interpretatur?) 
Deinde przpositio eadem notione cum neutro pronominis conjungitur Choeph. 218 xa 
ztQÓc ví Ora vvyyávo xcortvyudraov, quod svethice interpretamur 4 hvilket afseende vinner 
jag mina ünskningar. luc fortasse referendum est etiam Pers. 730 zrgóc vád' c Zovaov 
pív dorv müv xevavóoíav Grévet?). 

Adn. 1l. A quo usu ea notio deducenda esse videtur, qua praepositio significat, 
qua de causa aliquid fiat, quum 7zgóc latine propter interpretamur, Ac primum quidem 
ita cum substantivo conjungitur Choeph. 418 sq. ezAcyxva 0é pou xsAcwvoUva, rtQÓc Émoc 
xÀvovog, ubi Blomfield zzoóc cum verbo xeAquvoU rcs, conjungendum esse docet, quam in- 
terpretationem etiam Paley probare videtur, quum 7rgóc &moc xÀvovoc anglice vertit »a£ 
ihe word as l1 hear it»*). Deinde zrgóc ità usurpatur cum neutro pronominis conjunctum 
Suppl. 302 zí óWr« móc va)v' dAoxos icqvoà 4tóc, quod Linwood interpretatur »what 


1) Hec est emendatio Hermanni, a Dindorfio accepta. De constructione verbi $qogsvs,v Weck- 
lein (Stud. zu Aesch. p. 81 sq.) confert Eum. 530. 


2) Glossar. v. 1036. 

3) Quod exemplum tamen aliter interpretari possumus ita, ut zr90c v&Ós idem significare existi- 
metur atque particula conclusiva, ut propterea, proinde, de quo usu infra mox dicetur. 

4) Alii autem «rgóc ioc e participio x4vovoe suspendi putant. Qu:e interpretatio si est pro- 
banda, prepositio eandem fere notionem habere putanda est, qua utitur, quum e verbis videndi suspen- 
ditur, de quo usu supra dixi. 
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does she im .consequence of these things», quod exemplum ad eam notionem, de qua nunc 
dicendum est, viam quasi munire videtur. 

Adn. 2. Nonnullis locis prepositio cum neutro pronominis demonstrativi ita con- 
jungitur, ut zrgóc ra)rG, zQÓc réáÓ€ idem fere significet atque latine particula conclusiva 
propterea, proinde. 

Ex. Primum quidem zrgóc vo)ro quinque locis cum imperativo conjungitur Prom. 
915 moóc va)vrá vuv 9aocÓv xa9109o ibid. 992 z00c vara ourréo9o uiv atJuAoUca qAOE. 
ibid. 1030 zroóc vabva BovAsv. Sept. 57 sq. zg0c vaUv' toí(ovovc tvopgac — vyevoa, váyoc. 
Pers. 829 zc va)v éxtivov — rtvécxevre. Suppl. 520 zoóc za)ro uíuve. Uno autem 
loco cum conjunctivo partes imperativi agente conjungitur Suppl. 1006 zroóc za)va p 


ná9Jouev. Deinde z0óc r&áós duobus locis cum imperativo conjungitur Eum. 545 sq. 


7tgóc víds — atóóusvóc vic corvo. Pers. 170 zgóc vdÀ, óc ovroc &yóvrov vówóe, cvu- 
Bovio, — yévec9e, ubi zroóc víóe addita illa apud prosarios usitata constructione (dàc — 


rÓwós) expressius explicari observandum est. Semel autem cum optativo conjungitur 
Sept. 312 sq. zogóc vdd  — poouc9& x00oc voicós moAÀ(ra;c. Ex quo facile apparet zroóc 
raÜ0rG, 7tQÓc víÓe apud Aeschylum semper fere cum imperativo, conjunctivo partes im- 
perativi agente vel optativo conjungi excepto uno loco Pers. 730 zrgóc vdó óc Xovoov 
uiv ovv zv xsvavooíav oréve,, quod exemplum tamen aliter explicari potest, de quo 
jam supra dictum est. 

f) Alia vero est significatio, qua prepositio quandam rerum inter se convenientiam 
indicat, quum 7rgóc latine secundwm, germanice gemüss interpretamur. 

Ex. Sept. 519 zroóc Aóyov ro)? oxueroc, quod Paley vertit »im conformity with 
the device», quem versum quamquam interpretes certatim damnarunt, tamen putavi inter- 
pretatione esse explicandum, quum usus prepositionis hoc loco adhibitus nullam dam- 
nandi causam przeberet. Ita vero 7;rgóc usurpatur etiam Ag. 332 zroóc ovóàv év uéo&t 
rexuwotov, quod Paley interpretatur »according to mno ticket in the distribution». Huc refe- 
rendum est etiam Ag. 287 zroóg ZóowQv zt/xquc, quod Hermann interpretatur »wí pro 
libitu luxuriaretur | flamma»), itemque Prom. 494 s óa(uocu zgóc v0ov(v que duo 
exempla ad sequentem notionem viam quasi praemunire videntur?) 

Adn. Nonnullis locis zoóc cum accusativo substantivi conjunetum ita usurpatur, 


ut adverbium cireumsceribat. 


1) Hzc est Hermanni emendatio, quam Dindorf et Nágelsbach accipiendam censent. 

2) De loco autem Choeph. 415 sq. nihil certi dicere audeo; quum enim, ut Dindorf Lex. Aesch. 
s. voce &giotzui) optimo jure dicit, hujus corrupti loci nulla dum inventa sit emendatio probabilis, de 
significatione przpositionis hoc loco adhibita quidquam affirmare non facile est. Quos versus Weil hunc 
in modum restituere conatus est. ürav Ó' aov ZimaAxis, Ópaosia jÀmic dm£ovaotv dyoc srgóc vÓ qovsio0at 
poi xaÀcc, ubi Klausenio auctore zrgóc vÓ qavsioOa( uou x«AGc interpretamur (la wt grata ves mihi appa- 
ritura sit, quz interpretatio si accipienda est, prepositio eventwm vel effectum indicare putànda est. 
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Ex. .Quatuor locis. z9óc fíav legitur Prom. 208 zro0c Bíav v& Oeo7mw0ct, ibid. 
353 zo0óc Bínv xetoovpuevoc, ibid. 592 zoóc fíav yvuvdtevac, ibid 672. énqvayxaté vov 4dióc 
y«Àwvóc ztQÓc Bínv rmrodcGsuv váóe. Uno autem loco z9óc vó fíetov invenitur Ag. 129 sq. 
xvi»n — .Moioa Aemátes m00c vOÓ Bíctov. Semel vero zroóg vÓ xagregóv legitur Prom. 
212. Uno vero loco invenitur zc xógov, quod Paley grece $fguTuxóc interpretatur 
Ag. 382 rr9óc xógov &vógi Aaxiícavr,. ltem uno loco invenitur zc dÀx5v Sept. 498 
Baxxü moóc &ÀAxcuv, quod Linwood recte interpretatur »rages with all his might»!). Restat 
vero unum exemplum Pers. 569- Aeg 3évrsc moóc dvdyxav?). 

Ea autem notio, de qua nunc dixi, aliquantum mutari videtur, quum genetivus 
substantivo additur, quocum zrgóc conjungitur. Cujus usus duo inveni exempla, e quibus 
unum legitur Eum. 5 ovóà z0c f(av vivóc, quod latine vertimus seque quoquam invito. 
Prorsus eadem significatio invenitur etiam Ag. 876 £Avoav dAAor moóc Bíav AeAqupuévqe. 

II. Z/oóc cum dativo conjunctum 

A) loeali usu duas habet notiones. 

a) Una enim est notio, qua przpositio e verbis quiescendi suspensa aliquem vel 
aliquid alicubi versari et commorari indicat, quum 7roóc latine apud, juxta, propter inter- 
pretamur. Quo usu z7rgóc sspe aliquid juxta flumina, mcenia, terras aliaque loca situim 
esse significat. 


Ex. Primum quidem 7roóg e verbis quiescendi suspenditur, ut Prom. 808 rrgóc 


qÀALov vaíovo, mwyaic. ibid. 846 sq. &oruv zóA«; —  NeíAov noc avrà ovóuart xal ztoo0xó- 
pert. Pers. 815 sq. vóc0c yOg i&oraL. méAavoc — zro0c yy HAarou.Qv. Ag. 559 cUvaL ydg 


qouv Óaiov mQÓc veíyeguv. Eum. 855 £&0gav Zyovoc moóc Óóuotc  Egey9éoc. Semel autem 
prepositio sine verbo legitur Pers. 232 zoóc Óvouaic Gvaxroc 'HÀí(ov q3Juváouactv, ubi 
tamen e superioribus verbum quiescendi (/óojc3Jat) facile cogitatione suppletur. Deinde 
alis quoque verbis addita przpositio aliquid juxta quendam locum fieri in universum 
indicat, ut Prom. 269 xaeruexvaveto Jot m90c nérvootc m&0agoíotc. Sept. 331 zrQ0c ztvAatot 
lloovtío, Boéuet. ibid. 456 zóv &vreüJ&v Aayóvra móc mvAauc Aé&o. ibid. 500 qófoc yàg 
$ó« ztoÓc mAcic xoumülerat, quod Hermann interpretatur »lerror sese jactat ad portas». 
Eum. 282 sq. zgóc éotíg Seo) d'o(Bov xa9«ouoic qAd91. ibid. 305 móc Boug cgoysíc. 
ibid. 451 zrgóc &AAotc va)v  agueoopue3a otxotot. 

Quo usu praepositio semel etiam e verbo cadend? ita suspendifür, ut aliquem juxta 


quendam locum cadere indicet, Sept. 462 JeAovoac roc m/AcuG mtETTOxÉVOL. 


1) Explicatio autem scholiaste, qui &Ax;v interpretatur z0Asuov, rejicienda est, quum d4x5 apud 
Aeschylum nusquam hac vi utatur. Nam duobus locis (Sept. 569, 876), ubi ea significatio substantivo 
&Àx» inesse videtur, vis roboris potius vel potentie inesse putanda est. 


2) Hzc est scriptura Hermanni, quam Teuffel accipiendam censet. Dindorf et Weil zrgóc 
«vayxoc legunt, ubi góc agentis, quem vocant, vice fungitur, de quo usu infra dicetur. 
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Nonnumquam 7rgóc ea notione non de locis, sed de partibus quibusdam corporis 
dicitur, ut Choeph. 897 sq. uacróv, moóc à — ékwWusAkec — ydàa. ibid. 1024 zo0c à 
xcgoíg qofoc qósuv &rouioc, quod Franz vertit »Schon am Herzen will die Furcht ihr 
Lied beginnen»!). Eum. 445 ovó' £yov u/coc móc xetol viu. 

In exemplis supra allatis prepositio semper de /ocís vel rebus dicitur, ta vero 
"00c usurpatur etiam Suppl. 241 sq. xA&do, — xsivraL zoQ )uiv mgóc Jeoic dyowíouc, 
ubi de statuis deorum dicitur. 

b) E verbis autem motum significantibus suspensa atque pregnantem, quam vocant, 
significationem habens praepositio aliquid aliquo versus promoveri atque eo promotum ibi 
manere et commorari indicat. 

Ex. Primum quidem zrgós ea notione cum verbis /igandi vel affigendi conjungitur 
Prom. 4 vóvóe móc mérgauc — Oxyudaat. ibid. 15 3eóv 04coc Bíg qdgnyys no0c dvoyst- 
uégq. ibid. 56 zaccdAeve mtgÓc méroou. Sept. 492 0crtc v00. &gyov óracev roóc dont. 
Deinde przepositio e verbis collocandi vel muttendi suspenditur Sept. 570 zroóc zwvAauc 
rerayuévoc. Ag. 330 sq. zróvoc vuoveu moOc &oíovotc.v — vácoct.. "Tum praepositio semel 
e verbo nectendi suspenditur Fragm. 208 móc nmrVow nenmAsyuévqv. Postremo zoo cum 
verbo jaciendi ita conjungitur, ut aliquid e superiore loco in inferiorem ferri indicet 
Fragm. 182 u«ó' aíuavoc méuqguya moóc née BiAyc. 

Ad quem usum proxime accedit ea notio, qua zrgoc e verbis feriendt, confringendi, 
similibus suspensum aliquid alicui rei atteri vel confringi indicat. Cujus usus hzc inve- 
niuntur exempla Ag. sq. 995 omádyxyva Ó' oUrot uordtsu mg0c ivoíxou; qoeciv — xvxAov- 
uevov xéag, quod Hermann vertit »cor ad veracia agitatum precordia». ibid. 654 va?c yao 
zgóc aAAYXAcuGL OpixcoL mvocL wosuxov. ibid. 1535 sq. Oíxqv à' ém^ &AÀO nmoüyua Suydver 
BÀéBus moóc GAÀÀou; Juydvauct Moiga?) A quo usu non multum abesse videntur hzc 
exempla Prom. 885 sq. SoÀegoi 0à Àóyor maíovo  sixi) ovvyvüc mpóc xvuacuv (v5c, quod 
Weil interpretatur »(urbida dicla vagantur inter diros malorum fluctus». Sept. 210 veoc 
xcuovcoqus zovrío ztQ0c xvuaGrt. ibid. 926 zwraícac Ó& vqós moóc xax. 

B) Translate usurpata prspositio semper unam eandemque habet notionem, quie 
aliquam rem ad alteram insuper accedere indicat, quum zrgóc germanice ausser interpreta- 
mur, qui significatio et apud prosarios et apud poetas frequentissima est. 

Ex. Primum quidem ;rgóg ita cum substantivo conjungitur Prom. 1174 roéroc y& 
yévvav zgóc Óéx  dAAoLcw yovaic. Suppl. 991 sq. xai rabro uév yodwyeo2e noc ysyoon- 
pévouc rtoAAotGuv (ÀÀorc copovíouacw moroóc. Pers 531 ur] xaí vt vQÓc xoxoict mQoc- 


1) Kühner (Griech. Gram. II, p. 463) non recte facere mihi videtur, quum 7rgóc hoc loco in 
tümesi positum esse dicit. 

2) Hzc est Hermanni emendatio; aliam autem conjecturam, fortasse meliorem, van Heusde pro- 
tulit, quam Weil (Pers. Addend. p. 123) accipiendam censet, quae conjectura tamen prepositioni ean- 
dem notionem attribuit. 
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9urGL xaxóv. Semel autem 7tgóc articulo cum adverbio conjuncto additur Pers. 470 
Sq. votivóe Gor mQOc vj rmoouJe cvuqopoàv orévew moa. Deinde prepositio ita cum 
dativo partieipii conjungitur Prom. 321 zrgóc voic megoUct à" GAAe moocAafeiv, Ag. 500 
8) yüo zQüc D gaveiot zt9ocJ€x" néAo. Postremo zroóc sepe cum dativo pronominis 
conjungitur Prom. 252 rrgóc voioóe uévror m)Q 2yo cGquv draco. ibid. 622 xai móc ye 
T0UrOLc TÉouC vic &uwijc mÀávqc Óeizov. Sept. 96D xai móc ys vovro(c — &Uxov và xo&íaco. 
Pers. 281 xal ví móc vovroiciw dAAo. 

Adn. A quo usu ea notio deducenda esse videtur, qua zrgóc sine casu dicta ad- 
verbii instar usurpatur, quum z7rgóc latine insuper, preterea interpretamur. Cujus usus 
hze inveniuntur exempla, Prom. 73 :5 Qv xeAevoo xümíSuwwV£o ys moóc. ibid. 926 d7reg 
v&ÀeUrGt, zt90c Ó' € fovAouat Àéyo. Choeph. 301 xq zroóg ziébec yowqudvrov ayqyvía. Eum. 
288 sq. zw9ocverQtuuévov ve 7tQÓc CÀAou.cwv  oíxoLc xai moQevuociv fporóv, quem locum 
hue referendum esse puto eam sequens interpretationem, quam Müller et Wellauer 
probarunt, quam etiam Wecklein!) et Kühner (p. 456) accipiendam censent?) 

IIT. Zoóc cum genetivo conjunctum 

A) locali usu duas habet notiones. 

a) Una est notio, qua przepositio e verbis movendi suspensa aliquid aliqua ex parte 
proficisci indicat, quum 7rgóc germanice vom — her, vom — aus interpretamur. Cujus 
notionis quamquam apud. Aeschylum nullum invenitur exemplum, mentionem mihi faci- 
endam esse putavi, quum ex ea relique notiones deducantur. 

b) Altera vero est notio, qua przpositio de situ loci cujusdam usurpata aliquid 
in quendam celi tractum vergere eoque spectare indicat. (Qua notione utens ;rgóc etiam 
cum accusativo conjungitur; quid autem iuter has duas constructiones interesset, Jam 
supra dixi. Cujus usus unum exstat exemplum, ubi zoóc ex articulo suspenditur Suppl. 
255 c0 zóc Óvvovroc vÀíov. Qu: significatio etiam apud prosarios perraro invenitur, 
frequentissime autem sunt tralationes przpositionis 7rgóc, qu: omnes ab ea locali notione, 
quz aliquid alieunde moveri indicat, profectz esse videntur. 

B) Translatz significationes. 

3) Cum verbis prepositio ita conjungitur, ut indicet, ex quorum consilio vel volun- 
tate res orta sit. 

«) E verbis accipiendi suspensum 7rgóc aliquem ab aliquo aliquid accipere eig- 
nificat. 

Ex. Prom. 638 sq. ózr« uéAAot Tic otosG9at dáxgv mQÓc rv xAvóvrow. Sept. 550 


si yüg víxorev Ow qgovovct zQ0c Sew, ubi scholiasta zgÓc Jew recte interpretatur zagà 


1) W. Wecklein: Aeschylos Prometheus, Leipzig 1872, pag. 35. 
2) Paley, alii zgóc hoc loco przpositionem esse putant, quz interpretatio et ipsa probari potest, 
quum przpositio ea notione uti putanda est, de qua supra (II, A, b) dictum est: 
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JtOv!) Huc referendum esse videtur etiam Suppl. 1014 v&AÀ' eUzvxoiuev zwgóc OéOv 
"OÀvuníov, ubi prepositio significat, quo auctore vel quo adjuvante aliquid fiat. 

B) Cum verbis patiendi conjuncta prsepositio mala alicui ab aliquo inferri significat.. 
Qua notione zrgóg semper de persona dicitur. 

Ex. Prom. 92 oí« r0c 9eÀv mdoyo Oeóc. ibid. 704 oim xov, máu vAQvat mQóc 
Hoec. OChoeph. 418 sq. 4$ vé meg zá9ouev (Cxysa 7cQÓc y& rw véxopévow, quod Weil 
interpretatur »a» quce aq matre mobis acciderunt mala». Eum 100 za3o$ca à' ovro 
óewvà zgóc vOv guAvávov. 

y) E verbis passivis vel verbis passive significationis suspensum z7rgóc agentis, 
quem vocant, vice fungitur. 

«X) De is igitur exemplis, in quibus ;rgoc cum verbis passivis conjungitur, 
mihi pauca sunt dicenda. Ac primum quidem praepositio ita de persona dicitur, ut Prom, 
650 Ze&)bc yüo — 7to0c co) réJaAnrOL lbid. 761 zrgóc v0) rvpavva coxiímoc ovàu91oezat. 
ibid. 767 4 zgóc Ódpegroc PEevíowGrat 99óvov. Sept. 347 mg0c dvügüc à' dvi — xaí- 
vevat. ibid. 970 zoóc qíAov £q3uto0. Pers. D7( sq. oxvAAovrat móc &vavóov maíóov vüc 
&uuávrov. Suppl. 282 sq. Xagaxváo —  rrémA«xror vexvóvov zrgÓc dooévowv. Ag. 691 
qr. 700g GAÀov vavríAov éxAgCero, ibid. 1097 odoxoec zo0c margóc Befoouévac. ibid. 
1251 rívoc zroóc &vÓpgóc ro)r dyoc mogcvverat. Choeph. 182 sq. zezouévor — móc vij 
vexovoTnc ibid, 345 sq. zrgóc rívoc 4vxíov —- xorqvogícOc. ibid. 845 zrgóc yvvauxow O&t- 
paro)uevou, ÀAóyot, quod Paley interpretatur »spread by women in alarm», assentiente 
Blomfieldio, qui interpretatur A4óyor oz Osuuorovuévov AsySév:ec, Eum. 279 gowvsiv 
éráy Jqv ngóc cogo? Ot0a0xdAov. ibid. 411 iv Jeciot mo0c J9eXv Ópouévasc. ibid. 593 zt90c 
c0U0 Ó' ém&íG9€nc. Suppl. 619 óuzrAo)v uíacua ztQ0c z0A&oc qavév, quod Hermann Weilio 
assentiente interpretatur »p/aculum a citate commissum». Deimde prepositio nonnum- 
quam ita de substantivis abstractis usurpatur Prom. 762 zrgóc aUróc airo x&vogQóvowv 
Bovisvudrov, ubi verbum cvAqQ2ucera. e precedenti versu cogitatione suppletur. ibid. 
1072 zoóc &rgc OJuwoaJttca, ^ Choeph. 884 7ro0c Ó(x«c memA«yuévoc. 'lum praepositio 
ita etiam de rebus dicitur Choeph. 104 vzóv zroóc &AÀqc óseoztorovuevov xysgÓc. Eum. 102 
xataoqayeíonc moóc XeQOwv uorQoxróvon. 

BB) Jam vero de iis exemplis pauca dicam, in quibus zrgóc cum verbis passive 
significationis conjungitur. Ac primum quidem przpositio de persona dicitur Prom, 948 
ztQÓc Ow v' éxsivoc éxmímrét xQérovc, ibid. 996 zrgóc o? xotóv vuv éxmtociv vvoavvídoc. 
Ag. 1219 zaeiósec Javóvreg dozgeb ztQÓc vàwv qíAow. ibid. 1552 zrgóc quOw xz, 
xírJoavs. Eum. 6025 sqq. &vóga yevvoiov Javeiv — xai vo)ra noÓc yvvouxóc. Ag. 1454 


1) Quomodo autem hic versus cum precedentibus et sequentibus cohzreat, vide, quz hoec loco 
a Weilio sunt adnotata. 
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7z90c yvvauxóc à' &zéq Jucev fíov. Deinde prepositio semel de rebus dicitur Suppl. 66 
cero ztQÓc xergóc &9ew. 

b) Sine verbis dicta prepositio cum substantivis et adjectivis ita conjungitur, ut 
indicet, ex quo aliquid originem habeat. 

Ex. Ac primum quidem 7;roóc e substantivis abstractis ita suspenditur, ut. originem 
facti ex consilio vel voluntate alieujus repeti significet, ut Ag. 611 sq. o?x oida végwuv 
ovÀ' éníwoyov gru dAAov noc &vógóc, ubi zgóc ad végwuv recte referre mihi videntur 
Negelsbach et Enger, qui interpretatur »meque novi voluptatem ex alio viro, ne malam 
quidem famam». Eum. 449 sq. £c v' &v móc dvdgóc aíuaroc xo9apcíov cqayol xa3Jot- 
utet vEod1jAov Boro), ubi verba zrgÓc Gvdgóc cum ogayaí sunt conjungenda ita, ut inter- 
pretemur cedes a viro facta, eandemque fere interpretationem probare videtur Paley, 
quum vertit «ntil, by the ministration of a man who is a purifier from murder, the spur- 
ting of blood from a sucking pig shall have besprinkled him»!). 

Deinde prepositio e adjectivis passivz significationis suspensa de persona ita dici- 
tur, ut originem fame vel existimationis alicujus ex aliquo repeti significet, ut Eum. 882 
sqq. zrgóc veovégac éuo? — rtuoc Éposuv, ubi zgóc non solum ex adjectivo cr«uoc, sed 
etiam e verbo Zogew pendere videtur, quibus duobus vocabulis, et adjectivo et verbo, 
passiva vis involuta est, quorum hoc pereundi significationem habere Dindorf docet ?). 
A quo usu non multum abesse videtur exemplum, quod invenitur Eum. 678 zóc vuóv 
mc vt9eig Guouqos à, quod Ahrens interpretatur »quomodo rem ordinem, ut a vobis non 
vituperer», in quo exemplo notio prepositionis ad eam significationem proxime accedit 
quae indiest, e cujus judicio aliquid spectetur, cujus usus Kühner affert exemplum Thuc. 
Il, (1 dpgóuev &v dóuxov ovóiv ovre móc OJeów oUr& no0c dvJgorov, Xen, An. 2, 5, 20. 

c) Cum verbo sivo& conjuncta przpositio tribus utitur notionibus. 

«) Una est notio, qua zrgóc aliquid ingenio alicujus convenire indicat, quum 7rgó5 
germanice gemüss interpretamur. 

Ex. Ae primum quidem preposito ita de hominibus dicitur Ag. 592 « xdpra 
zoóc yvvüuxÓc oigec-Ou. xéag. ibid. 1636 v0 yàg doAGcaL. moÓc yvvouxóc 1v.coq óc. Deinde 
7z0óc ita de substantivo abstracto usurpatur Choeph. 704 zroóc óvocsfeíac 0 «v &uof. 

B) Alia vero est notio, qua przepositio cum verbo &va« conjuncta aliquid alicujus 
interesse indicat, cujus usus unum exemplum invenitur Sept. 217 ox oov «éd  &ovat 
790óc J&dv, quod Weil interpretatur »deorumne hoc intererit»?). 


1) Weil autem, qui verba góc ávógóc inertia esse putat, conjecit z900a90uo:c, qus conjectura 
optimum praebet sensum. 

2) Lexicon Aeschyleum p. 113. Tamen hoc loco puto aliam quoque interpretationem probari 
posse: Nam nihil impedire videtur, quominus hoc loco prsepositionem locali et propria notione, quz aliquid 
aliqua ex parte proficisci indicat, uti atque e solo verbo égoetw suspendi putemus, quod verbum non- 
numquam primario abeundi sensu utitur, de qua verbi significatione vide Blomfieldium, Pers. Gloss v. 738. 


3) Cfr Weil. Pers. Addend. p. 129. 
6 


. 
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y) Alia autem est significatio, qua przpositio aliquem a partibus alieujus stare 
significat, cujus usus unum invenitur exemplum Sept. 516 zrgóc vàv xgarovvrov Ó' &ouev, 
oí à q6oopuévov. 

Adn. Ab ea notione, qua zrgóc cum verbo &voc conjunctum utitur, deducenda 
esse videtur significatio, quam przpositio habet ex articulo suspensa. Cujus usus duplex 
est ratio. 


€) Ac primum quidem przpositio ex articulo suspensa ad substantivum refertur. 
Cujus usus duo exstant exempla inter se paulo discrepantia, e quibus unum invenitur 
Ag. 728 49oc rÓ mc voxéov!), ubi zgóc de indole a patre heriditate accepta dicitur. 
Alterum vero exemplum invenitur Suppl. 396 xoíve céfac r0 móc Jtow, quod Paley 
vertit »prefer that which $s righteous in the sight of the gods», quum céfec passiva vi 
uti putandum est ita, ut oépac latine interpretemur qwod venerandum est. Kruse autem 
cífoc iansitivà vi uti existimans interpretatur »elige reverentiam erga Deos». Utra vero 
interpretatio melior sit, equidem mon audeo dijudicare. 

B) Deinde praepositio ex articulo suspensa sine substantivo dicitur ita, ut zÓ 7tQÓG 
t(v0c. interpretemur aut quod alicujus rebus favet aut quod ad ejus res spectat, cujus 
usus unum exstat exemplum Suppl. 531 zó zrgóc yvvauxdw ériowv, quod Weil Paleio 
assentiente interpretatur »aspeciens feminarum jus, id quod a feminarum parte stat», quz 


interpretatio à nostra non multum abesse videtur. 


E I1 I. 


De forma. n anastrophe retracto accentu in fine trimetri bis legitur £z Pers. 
449 noviíac GxrüQe mw / Suppl. 1008. yAdazow svuógqorc Éni,— Semel autem £z pro 
Émeort. legitur Eum. 393 £m. 0é uoc yéoag naAaLóv. — In tmesi ezí tribus locis invenitur 
Pers. 669. Zrvyía ydg ru; ém' dyAOc memórara( Choeph. 395 xai zóv à» auqu3aAQc Ztbc 
ini xsiga BdAot, Eum. 378 voiov imi xvéqac dvÓpi wícoc memorat. 

De significatione. 

L 'Ení cum accusativo conjunctum 

A) locali notione e verbis moftwm significantibus suspensum triplici ratione usurpatur. 

a) Una est notio, quz indicat, quem locum versus aliquid promoveatur aut quem 
ad locum promotum sit, quum ézí germanice interpretamur mach, zw. lLiadem fere utens 
notione przpositio etiam cum genetivo conjungitur. Quid inter utramque constructionem 


intersit, bene docet Kühner, quum dicit: Der Unterschied zwischen zAsiv éni Xéuov u. 


1) Quam emendationom Conington fecit, a Weilio (Eum. Addend. p. 133) laudatam. 
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&mi Z£cauov is der, dass Letzteres bloss die Richtung nach einem Orte, Ersteres den Be- 
griff des Erreichens oder Erreichen-wollens involvirt. 
Ex. E verbis veniendi émí suspenditur Prom. 117 /xero vreouóvuov &mi máyov Sept. 


211 éni douióvov moódoouoc $A90v doyaia Boérg. Pers. 493 Mayvquuxiv o£ yoiav — 


dguixópeg9", dn ' A&(ov ntógov. ibid. 511 qxovotw éxqvyóviec — dg! éovtoDyov yoiov. Ag. 
292 qoüc im' Evoínov Qoàc — qoÀóv. ibid. 303 0goc v' én^ AtyínAamyxvov &Euxovpevov. 


Choeph. 561 q&o ev dvógi vQO £g! ígxsíovc nAac ibid. 1088 ovd. ig! éavínav GAMqv 
vouzéc9o,. Suppl. 311  Kévofov xcdni Méugiv fx&evo. ibid 836 co009" eni Biguv. ibid. 
842 gobc9' — ém' duaAa. ibid. 847 (loco corrupto). E verbo xéAAew prwpositio bis su- 
spenditur Ag. 697 xsAcdávrov Zuuóevvoc dxvàc im^ dekigAAovc. Eum. 10 xéAcac 0 im^ 
dxrüc vcvztóQovc. In omnibus exemplis, quae modo commemoravi, propositio ézí semper 
de locis usurpatur. "Tribus vero in exemplis de partibus corporis dicitur. Ag. 792 ócyuc 
dà Àízw«c odóiv iq" $9 mooctxveirot. ibid. 1121 émi 0à xagóíav &ügaue xgoxofaqic ova- 
yov, ubi de sanguine dicitur, qui ex opinione vulgari Ín terrore ad cor recurrit, Fragm. 
331 0r. vóv q$A9' émi cvóuo. Uno autem loco de persona usurpatur Choeph. 764 er&(yo 
9' ém' &vógoa vóvóe AvuovrNoiov otxov. | 

Adn. l. Qua significatione przpositio ezí etiam ad hostile consilium indicandum 
usurpatur, quum ézí interpretamur adversus. Ac primum quidem de rebus dicitur, in 
quas impetus fit, ut Pers. 411 éàm' dAÀqv 0' dAÀoc (9wvev dógv. Sept. 90 Asc Ogvvrot 
énb nóÀw Óuxov. Ag. lV2 Eóuggove vayO méuzeu — Sovguoc Ógvic Tevxoíó. ém^ aio. 
Pers. 270 zà zoAÀà féAsm meupuyg — «49^ àm^ ai«w. ibid. 758 rv" éfoiAsvotv xéAsvdov 
xoL cvoérevu  &q' 'EAÀdóm, ubi prepositio accusativo apposita non ad verbum, sed ad 
substantiva (xéAevJov xaí erocrevua) refertur. Deinde de hominibus usurpatur, ut Prom. 
8604 rouíó  ém' éy9go)c voDc &uo)c £A9or Küztguc!). 

Adn. 2. Prspositionem ézí in re militari de ratione exercitus ducendi usurpari 
nemo ignorat, cujus usus sunt exempla qualia émi óe£eó, (i. e. dextrorsus) ém^ dguovegd 
(i. e. sinistrorsus) similia, quz locutiones cum verbis et movendi et quiescendi conjunguntur. 
A quo usu eum profectum esse credo, quo praepositio sine verbo dicta cum neutris pro- 
nominum conjungitur. Cujus usus exemplum est éméxewa (1. e. &wv éxeivo), quod verti- | 
mus ulíra, quse locutio ex-articulo pendens invenitur Suppl. 257 lJfívdov ve vüméxewa. 
Ut vero éméxsuwa interpretamur wléra, ita ézi vdós valet cifra, quz locutio et ipsa ex 
articulo pendens invenitur ibid. 259 crawóe az ríÓe xoavrÓ, quod vertimus que citra 
hos fines sita sunt, imperio teneo?) Hermann confert Isocr. Paneg. 118, Areopag. 80, 
Panathen. 59 Lucian. Char. c. 5 itemque Paley citat Plat. Phzd. 140, Aristot. Hist. An. 


1) Si vulgata scriptura retinetur, huc est referendum Sept. 282; tamen aliter et Weil et Dindorf. 
2) Ita Herman, Paley, Kruse; aliter Weil, qui interpretatur »ef /kec quidem in hac parte teneo». 


Á/ 
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8, 28, ubi eodem modo przepositio cum neutro pronominis (záó&) conjuncta ex articulo 
pendet. 

b) Alia est notio, quum  przpositionem £z germanice interpretamur quf, quam 
significationem Seiler!) interpretatur die Bewegung nach einer Stüts-punkte. Cujus usus 


duplex est ratio. Ac primum quidem praepositio ita usurpatur, ut aliquid ex superiore 


loco in inferiorem moveri indicet, quum ézrí germanice interpretamur awf — herab, ut 
Ag. 1019 :0 à' imi yüv &mot necóv — uéAav aíua. Eandem significationem, sed eam 


tralaticiam, habet prepositio Eum. 830 uj "xgdAge ini y9óva xagnóv, ubi de imprecationi- 
bus in terram projectis dicitur. Pers 930 '4cí(a dà y9Qà»v — éni yóvv xéxAwa,, ubi me-. 
taphora e palestra est deprompta, quum proprie de iis dicitur, qui luctantes in genu pro- 
cumbunt. Deinde ézí ita usurpatur, ut aliquid ex inferiore loco in superiorem moveri 
indicet, quum ézí germanice interpretamur auf — h«erauf, ut Pers. 651 ZA9" im^ dxgov 
xógvufov óxJov. Nonnumquam fit, ut non satis dijudicari possit, utra ex iis, quas modo 
nominavi, notionibus przpositio utatur, sed ita dicatur, ut simpliciter indicet et universe 
aliquid ex aliquo loco in alium transportari, ut Suppl. 482 feopo)vc ém' dAÀovc —  3éc, 
quod Kruse vertit »die Zweige sammle und leg' sie auf — andern Herd». 

c) Alia est notio, quum przpositio de spaéio, per quod aliquid pertinet, ita dici- 
tur, ut aliquid aliquo versus directum late extendi et patescere significet, quum £zrié ger- 
manice interpretamur ber — hin. Notissima sunt Homerica exempla, ut zAégwv, q&vy&uw 
éni nóvrov. Cujus usus unum exstat exemplum Pers. 14 émi mücav y9óvo mouuavóguov 
Seiov &Aavvet. (Ita Pape et .Berg). 

B. Translatis e significationibus, qux apud alios scriptores multae reperiuntur, apud 
Aeshylum una tantum invenitur, quum przpositio de consilio, quo quid suscipitur, dicta 
finalem vim habet, qua aliquem ad rem aliquam perficiendam aggredi significat. Cujus 
usus tria sunt exempla Sept. 861 5xovc' aíd  émi moüyoc muxgóv. Ag. 1535 O(xqv à'zm 
dÀÀo mo&yua 3qyáveu. BAdguc — Moiga. Eragm. 181 ví zov! oU zeAd3J&uc im^ dgoydv. 

II. 'Ezé cum dativo conjunctum 

A) locali notione 

a) ita usurpatur, ut aliquid juxta aliquem locum esse et commorari indicet, quum 
&ní interpretamur ad, apud, juxía, prope. 

Ex. Ac primum quidem é£zí cum verbis manendi et sedendi conjungitur ut Sept. 
38 xaií rmvAóv én' &Eó0owc uiuvovreg evJagosive Eum 40 0g à' im Ouq Ao uiv dvóga 
3eopvoi &óoav Eyovra. ibid. 806 Aurago3Qóvouctv quévoc én éoxydgacc.. Deinde przpositio 
etiam aliis cum verbis conjungitur, sed semper ita usurpatur, ut aliquid juxta aliquem 


locum fieri indicet, ut Sept. 422 Kazavs)c 0 ém 'HáéxrQouct eUÀwyev míAouc. ibid. 58 
1) Seiler: Griechisch-Deutsches Wórterbuch über die Gedichte des Homeros u. der Homeriden 
Leipzig, 1863, pag. 182. 
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dvogac &xxgírovc ztOÀeoc mvAOw ém' éE00orct véyevaor vdy0oc, ubi verbum zayevopat inter- 
pretandum esse videtur xeAevo voyoóc sivor. Pers 964 Tvoíac ix vaóc Éggovrac n^ dxraic 
ZoAeuuovudot. — Choeph. 4 zíufov à ' in 0x9« vqQós xqyoícoo. Eum 6033 xdnmi véguat 
qooc rraéOxQvocsv, ubi xdzi réguar. Paley interpretatur »even over the lower end of 
the bath« so as to entangle his feet as well as his hands!) Fragm. 66 émi óvopuaiot 
v&0U 7zt&rQÓc. 'lum praepositio non ad verbum, sed ad substantivum refertur Prom. 730 
ic9uóv Ó' ém' avvaic crevomógou; A(uvuc mzíAouc KuueorxÓv qEetc, ubi prapositio dativo 
apposita inter substantivum (ic9póv) et adjectivum (Krupegrxóv) inseritur. Sept. 631 vÓv 
&gd0ouov O5 vóvà iq' égOóuotc mVAÀatc AÉEO. 

b) Alia est notio, ubi prepositio indicat, in quo quid sit, quum ézrí germanice 
interpretamur awf. Cujus usus duplex est ratio. 

«&) Una est significatio, qua praepositio e verbis quietem indicantibus suspensa ali- 
quid in aliqua re tamquam in fundamento nitens quiescere et commorari significat. 

Ex. Ac primum quidem cum verbis qwiescendi conjungitur, ut Prom. 709 o? zàe- 
xrüc Gréyac — wvoaíovou ém^ eUxixAotc 0xotc.. Choeph. 728 4 vOv énri vaváoyo acpazt xsivat. 
Fragm. 307 dAÀ' &oví xcuoi xAgjc émi yÀocoy qVÀct. Aliud proverbium ejusdem fere 
significationis legitur Ag. 36 fovc éni yAocoy uéyac BéB«xev, ubi Paley docet »this pro- 
verb was used of those on whom compulsory and unwilling silence was imposed.» Deinde 
etiam ex alis verbis suspenditur przpositio, sed ita usurpatur, ut aliquid in aliquo loco 
fieri indicet, ut Eum. 108 óezw ém' doxágq mvoóc &9vov. Ag. 75 iox)v icónatón vé- 
povrec imi Gximroou, ubi interpretandi causa Nügelsbach participium égecddóuevor subau- 
diri docet. 'lum praepositio dativo apposita sine verbo dicta ex articulo suspenditur Ag. 
1618 xgarovvrov vràv éni CvyQ Óopóc. 

B) E verbis movendi suspensa atque pregnantem, quam vocant, significationem 
habens prepositio cum dativo ita conjungitur, ut aliquid aliquo versus promotum ibi 
morari et manere indicet, in qua dicendi ratione breviloquentia quzdam inest, cum motus 
atque consecutio motus una eademque enuntiatione comprehendatur. 

Ex. Ac primum quidem cum verbis cadendi vel tale quid significantibus conjunc- 
tum ézí aliquid e susperiore loco in inferiorem moveri indicat, ut Sept. 403 & yàg 3Ja- 
vovz, vàE ém" óq9aeAuoic mécot. Pers. 506 nminrov à àm^ aAMjÀoww. Suppl. 90 nínve 
)' daqaAic oU Ó' imi vórq, quos versus Weil interpretatur »$í quid Jovis nutu confirma- 
ium cst, id cadit tute et firmiter, neque supinum 1. e. aliquantisper impediri potest, vinci 
nequit», idemque docet translationem a palestra desumptam esse. Deinde verbis jaciend? 
adjuneta prepositio aliquid ex inferiore loco in superiorem moveri significat, ut Ag. 357 


imi Tooío; nvgyouc &foAsc avéyavov O(xvvov. Nonnumquam vero non satis apparet, utra 


1) Tamen aliter Passow, qui ézi véguor, adverbialem vim habere statuens interpretatur am 
Ende, zuletzt. 


46 


ex lis, quas modo nominavi, notionibus przpositio utatur, sed ita é&z dicitur, ut aliquid 
ex aliquo loco in alium moveri indicet, ut Sept. 32 xz oéAuaoo zipyov ovcJw«re. Suppl. 
1003 zagJévov xAudotcw svuóoqorc Zmc ràc vig — vóEevw. Énepwen. 

Adn. l. Ex ea significatione, qux in exemplo supra citato (Pers. 506) invenitur, 
is usus derivandus esse videtur, quum substantivum eodem substantivo cum rz repetito 
legitur, qua» dicendi ratio cumulum rerum coacervatarum indicat, ut Fragm. 832 ég* 
Gopvoc yàg oua  xab vexoQ vexoóc, (mro. Ó' ig! (mmou oev  gumeqvonévou?), 
itemque de Furia, qua perniciem ad perniciem adducit, propositio dicitur Choeph. 402 
sq. Egwvüóv —  drqv évégav émyovoav im (vp, quod Franz interpretatur »die (Erinnys) 
von früher Gefallenen stets Unheil erneut zuführet zum Unheil», ubi poeta sententiam 
plene atque copiose expressisse videtur non solum eodem substantivo repetito, sed etiam 
praepositione bis usurpata, quum éz et cum verbo compositum et cum casu dativo con- 
junctum legitur. 

Adn. 2. Prepositionem ézí cum accusativo e verbis movendi suspensam locali et 
primaria significatione motum aliquo versus directum (germ. nach, zw) indicare jam supra 
commemoravi; num autem ea significatio prz:positioni cum dativo conjunctz sit accensenda, 
paucis dicam. Quam notionem, quamvis rara sit atque inusitata, tamen inde ab Homero 
interdum esse adhibitam quum alii tum Passow docet, qui dicit »Seltener wird ézí mit 
.d. dat. auch gebraucht, wo bloss die ráumliche Richtung angegeben werden soll, ohne 
die Nebenidée des Verweilens». Cujus notionis exempla Homerica hzc inveni ll. 5, 
327 vqvoiv ém& yAagvonow &Aavvéuev, ibid. 11, 274, ibid. 22, 392. Itaque: quum przpo- 
sitionem apud Homerum ita usurpatam nemo facile negaverit, non est mirandum, quod 
Aeschylus, epieze dictionis tenacissimus, hunc usum servavit; cujus usus duo exstant 
exempla Sept. 114 ug 'A9gc ódo)0c c) vàcÓ ig^ éfüOóuonc mzAatc ibid. 1059 zrgozréuzeu 
emi TéuBo. Quse quum ita sint, non satis cause fuisse videtur, cur Paley vópfo in 
vUufov mutaret. 

c) Postremo e verbis jaciendi, mittendi alüsque motum indicantibus suspensa pro- 
positio pregnanter etiam de hominibus ita usurpatur, ut de iis dicatur, contra vel adversus 
quos aliquid jacitur vel mittitur. Qua significatione zr localem et primariam vim ser- 
vare atque retinere est putandum, quum homines quasi locum esse, in quem aliquid 
jaciatur, cogitare possimus. 

Ex. Ac primum quidem cum verbis jaciendi conjungitur Prom 1043 ém' éuoi 
Ouvrég9o gà» nvoóc Guguüxuc foorgvyoc. Sept. 298 voi à' ém^ auqufióAotcuv. idzrvovot 
7ztoÀívQLc yeoudó OxoLóecGav. ibid. 544 dc zAsiov ém' avógl vQO' idnreo2ar BéAm. Verbo 
autem tendi additur Ag. 61 "A4voéoc zaióac àm^ "Aàs&ivdop mue; — Zevc. Deinde 


1) Prepositio sz/ eodem in versu et cum genetivo et cum dativo conjungitur, ex quo apparet, 
quam similes sint quamque inter se coh:reant illae constructiones. 
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e verbo eundi vel veniendi suspenditur Prom. 1089 vou40" ém^ £uot uz) — oveiyec.. Pers. 


436 zo.dó' im' aUvoic «A9e ovugood szá9ovc!). lum verbis collocandi adjungitur Sept. 
447 dvjo Ó' ém avvtQ — céraxvot. ibid. 620 àm' avrQ qoa —  dvruétousv. Postremo 
e verbo (endendi suspenditur Ag. 363 im^ '"AMeEkvÓQg vsívovra rztéAoL vóEOov. A qua no- 
tione transitus facilis est ad translatam, quam mox infra commemorabo. 

B. Translatz significationes. 

a) Una est tralatio, qua e verbis meeniendi, excogitandi, similibus suspensa atque 
de hominibus dicta prepositio ad hostile consilium indicandum usurpatur, quum £z in- 
terpretamur conira, adversus. Qus notio idem fere significat atque ea, de qua supra 
dixi, sed translate dicitur prepositio, quum cum verbis, que ad animum spectant, 
conjungatur. 

Ex. Cum verbo énmveniendi conjungitur Prom. 9 «ou(óvà  Ó véog vayóc uaxáoov 
&Eq)o' ém' &uoi Ócouóv. Choeph. 991 im^ avógi vobr &uQccro oríyoc. Deinde verbo 
n09ucxeválsoJe. additur Prom. 929 zoiov zoAeLovQv vOv maoacxevitevrat én^ evrüc evrQ, 
quod exemplum viam premunire videtur ad eam notionem, quum ézí iis in exemplis 
usurpatur, in quibus przepositione omissa dativus solus poni poterat, de quo usu infra 
dicetur. Tum ex adjectivo suspenditur Pers. 942 da(uov yàg 00 «0 uerroortoc ém^ euo: 
Porstremo cum substantivo conjungitur Choeph. 627 yvveuxofovAovc v& wiyrtóec qosvaw 
&m' dvÓpi vevyeoqóoo, im dvóol ddototw gyxóvo oéfoc. 

b) Alia est tralatio, qua e verbis décendi aliüsve idem fere significantibus suspensa 
atque de hominibus dieta prepositio indicat, de quibus quid dicatur, quum ézré interpre- 
tamur de, super, quod. attinet ad. 

Ex. Cum verbo dicendi conjungitur Sept. 923 zw&ogecr. Ó' eimeiv àm^ d9A(ou0wv. Ei 
verbo autem jactationem indicante suspenditur Sept. 480 xóuzat àm' dAÀAo. Ag. 1400 
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vOLÓvÓ  ém^ QvÓoà xoundátec ÀAóyov. Deinde de lamentationibus de mortuo editis dicitur 
Ag. 1547 émwuwvpuBuiov aivov ém^ dvo 9eí(q cv Ódxovouv idímrov?) lum verbo omisso 
e substantivo suspenditur Eum. 329, 341 émi ó0à và veOvuévo vó0s uéAoc, ubi scholiasta 
éní vQ v&éJvuévo recte interpretatur ézi 'Ogéovy uéAAovr, Queodat, quem locum vertimus 
super devoto malefico hoc carmen canitur. Qus notio duplici ratione variari potest. Pri- 
mum enim przepositio in locutionibus usurpatur, quibus aliquid hostiliter adversus aliquem 
dietum indicatur, ut Sept. 483 ó;égavyo fdtovor émni nrÓÀst, qus significatio vicina est 
ei, de qua supra est dictum ?3). "Tum prepositio in locutionibus invenitur, quibus aliquid 


erga aliquem amice et benevole dictum significatur, ut Suppl. 62b AéEouev ém' "Aoysíouc 


1) Ita cod. M. et plerique libri; Weil, itemque Dindorf, legit &w' «?rovs collato loco Prom. 864, 
de quo supra dixi. 

2) Conjecturam Stanleeii (éz«v/jfltov alvov) accipiendam censet Dindorf, 

3) Eam notionem (adversus) accensendam esse Ahrens putat etiam loco Eum 329, 
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eUxàc dyaJuc. Choeph. 720 zóre à orojuicov oeEouev iGX0v em "Ogéco1g, ubi én^ "Opéavg . 


Ahrens interpretatur »pro salute Orestis». 

Adn. Omnibus in exemplis, qu: supra (A, c; B, a, b) sunt allata, ez cum dativo 
person? conjungitur excepto uno loco Sept. 483, Prspositio quum de hominibus dicitur, 
interdum e dativo suspenditur nonnullis in exemplis, ubi omissa prepositione solus dati- 
vus poni poterat. Cujus usus duo exstant exempla Suppl. 978 à éq' éxdavy ÓtexAngocev 
4avaóc. S9egozovríóa qegvíyv. Eum. 434 4 xdm' duol voémow! àv airíac véAoc, quod Ah- 
rens vertit »»wm etium cause diremptionem mihi commóittatis»; quod in prosa oratione 
notissima constructione ézroézew Tí v0w& exprimitur. Exemplum vero ejusdem generis 
invenies Soph. Ant. 1107 óo& vvv rzád' £A9àw uw«d  àm^ dAÀowgwv voéms. 

c) Alia est tralatio, ubi przpositio causalem vim habens indicat, unde aliquid pro- 
fieiscatur vel qua de causa aliquid fiat, quum zr interpretamur propter, ob. 

Ex. Ac primum quidem przpositio e verbis affectuum suspenditur, quz» aut cum 
prepositione ézí sequente dativo aut omissa prepositione cum solo dativo conjungi no- 
tisssimum est. Exemplum vero utriusque constructionis praebet verbum óvoqogsiv, quod 


cum solo dativo conjungitur Suppl. 513 ovrou v. 9o?ua Óvoqoosiv qoo qpsvóc; cum 


prepositione ézí autem sequente dativo conjungitur Sept. 780 éz^ GAyec óvaqogóv. E verbo 


yeAüv suspensum ézrí invenitur Eum. 560 yeAg 0é Ouí(uov ém' àvógi 9egug. Eadem vero 
est significatio, quum przpositio e substantivo yéAoc suspenditur, quse constructio minus 
usitata invenitur Choeph. 739 yéAov xe/Jovo' im^ &pyow Óuwmemoayuévouc?). Deinde 
etiam aliis verbis ézí additum ad causam exprimendam usurpatur, qualia sunt exempla: 
Prom 194 zroío AaBo re Zeic m^ oirtáuart ovroc aixíGevat, ubi év' airíauar. Blomfield | inter- 
pretatur »ob culpam». ibid. 255 vovoioóe Ó1; ce Zeic én^ aivutuact aixítevot. Pers. 1030 zrézrAov 
9' énépou éni oviqooi xaxov. Sept. 1007 ' EreoxAéa u&v vóvà. v svvocg x90vóc 9árrrew Eoke, 
ubi e^ &vvoíg yJovóc Ahrens, itemque Paley, interpretater »propter ejus in patriam benevo- 
lentiam»?). Choeph, 863 zio xai qoc éw' dAevOegíg Óaíov, quod Ahrens vertit »ignem et 
lucem | ob. libertatem. recuperatam. incendens». Suppl. V ejrwv' eq? aiuori ónugyAacíav — 
yvoc2eica, quod Hermann interpretatur »quibus mullum ob cedem exsilium. deeretum est». 
ibid. 591 «ív' àv Sedv évOuxovégoust xexAo(uav — n^ Épgyorc, ubi évotxovégocct à Épyouc 
Ahrens vertit »justioribus de causis». ibid. 1038 cíeva, à  ctoAóuwrtc 39e0c Zoyouc ni 
ceuvoic. Eis in exemplis, quse supra sunt allata, prepositio ubique de rebus vel sub- 


stantivis abstractis dicitur excepto uno loco Eum. 560, ubi cum dativo person conjungitur. 


1) Klausen hoc loco zz interpretatur post, de qua notione infra dicetur. 

2) Paley aliam quoque affert interpretationem (»whit the good will of the land»), qus et ipsa est 
probanda. Si vero eam accipiendam censes, prepositio ea uti notione est putanda, qua indicat, 
quo rerum statu vel qua condicione aliquid fiat. Qus notio, quamquam apud ceteros scriptores non 
raro invenitur, tamen apud Aeschylum nisi hoe loco numquam usurpatur. Nam exempla ejus notionis, 
quie Wellauer affert, aliter interpretanda censeo. j 


P 


49 


d) Ab illa notione non multum abest ea tralatio, quum przpositio finalem vim 
habens indicat, qwo consilio aliquid fiat. 


Ex. Pers. 297 émi Gx9nmvovyíg vox9eíc, quod vertimus ad imperium tenendum con- 
stitutus. Choeph. 9 ov" é&érewa eig en ixqooi vexoo?, quod Ahrens interpretatur »neque 
extendi imanwm ad. efferendum. corpus tuum»... Ag. 1022 sq. vóv 0g900afj — Zebc dnéravotv 
ém' evAafeíqg, ubi Meineke, itémque Wecklein!), iz evAafsg interpretatur »Zur Warnung, 
zum warnenden Beispiel, um ein Exempel zu statuiren, zur Darnachachtung». Tribus 
vero locis émi víxy legitur Eum. 1009 v0 0à xsgóaAéov nméuzew móAsacémivíxgy. Choeph. 
868 síq à' émi víxy, ibid. 418 méuzmev' &goy$v nouwiv moogoóvoc ini víxg. 

Adn. Interdum przpositio non tam consilium, quo aliquid geritur, quam id, quod 
alieunde consequitur, significans ita usurpatur, ut id, quod przpositione dativo apposita 
indieatur, idem fere sit atque id, quod enuntiatione consecutiva, qux vocatur, exprimitur, 
qua notio ei, que modo allata est, simillima est. Cujus usus unum exstat exemplum 
Sept. 879 ueAéovc Jaevárovc qvoovro dóuov imi Àvug, quod interpretamur miseras mortes 
invenerunt iia, ut inde excidium domorum consequeretur. Exemplum vero ejusdem notio- 
nis invenies Soph. Ant. 192 c) xai Ouxoaíov díxovc qoévoac magaonmüc éni Adfg, ubi 
éni Àdfi« Ellendt grece interpretatur dove Aofqro)c yíyvecJaoc?). 

e) Ab ea notione, quam res rebus imponi supra dixi indicare, ea significatio pro- 
fecta esse videtur, quum przpositio de actionibus, quarum alia aliam subsequitur, trans- 
late usurpatur. Cujus usus duo exstant exempla Eum. 1043, 1047 0óAoAv&are viv éÉmi 
poAneic, quod Franz vertit »»wn jauchzet und jubelt zum  Festlied». Choeph. 149 vocaioó" 


ém' evxoic vágÓ émiomévÓo Xodc. Qus notio ad sequentem quasi viam prsmunire videtur. 


f) Ex ea vero notione, qua res alia aliam subsequi indicatur, facilis est transitus 
ad eam signifieationem, quum ézí de fempore dictum post interpretamur. 


Ex. Pers. 521 $uüc à xow "mi roicóe roic memQcyuévouc — Evuqégsew Bováevpuara. 
Bis vero im é&£eyaouévorc legitur, quod interpretamur rebus transactis Pers. 525, Ag. 
1319. Hue referendum esse videtur etiam Fragm. 22, b ém' &gyo«?). Hhestat vero Ag. 
255 mnéAowo à ' o)v rdzi vovroicuv sÜmgaiic, quod vertimus eveniat autem in posterum 
felicitas, ubi animadvertas przpositionem. dativo appositam e neutro articuli plurali numero 
dieti pendere. Exempla vero ejusdem notionis invenies Eur. Iph. Aul. 435, Ion. 2506, 
qu: Klausen citat; idem citat etiam Orest. 1452, quod exemplum non eundem przebet 


usum, quum przpositio dativo apposita e neutro articuli singulari numero dicti pendet. 


1) N. Wecklein: Studien zu Aeschylus, Berlin 1872, pag. 89. Tamen alia est hujus loci inter- 
pretatio, neque ea contemnenda, de qua infra dicetur. 


2) Ellendt: Lexicon Sophocleum, Berol. MDCCCLXXII pag. 260. 
3) Ag. 1605 legitur zz ó£xX, sed quum locus corruptus sit, de eo nihil affirmare audeo. 


"E 
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g) Postremo prepositio ita usurpatur, ut aliquid rei cuidam convenienter fieri sig- 
nificet, quum ézí interpretamur secundwm. Cujus usus unum exstat exemplum Suppl. 
628 Ze)c à éqopevou &évioc Eevíov ovóuaroc vuuàc in^ Àq9eíqg, ubi Ahrens &v^ dAq9eíq 
interpretatur »ez vera animi sententia». Quo in exemplo quoniam praepositio cum substan- 
tivo abstracto conjungitur, non multum abesse videtur, quin id, quod prrzpositione dativo 
apposita significetur, etiam adverbio quodam exprimi póssit ita, ut éz' &Aq9eíqg pone 
idem sit atque dÀq9àc, id quod vidit scholiasta, quum z^ dAqy9&íg grece interpretatus 
est fefaíoc. Si autem hsc recte sunt dicta, nescio an ea notio sit statuenda etiam Ag. 
1022 sq. zóv 0p3Jodm1j — Zt)c «zémavosv im^ tvAafeíg, ubi ém^ sVAofleíg adverbii instar 
svethice interpretari possumus fórsigtigtvis !). 

III. 'Ezí cum genetivo conjunctum 

translate apud Aeschylum numquam usurpatur, semper /ocali notione utitur. 

a) Ac primum quidem énzí locum indicat, in quo aliquid est, quam significationem 
Kühner germanice interpretatur »ein ruhiges Verweilen auf einem Raume oder Gegen- 
Stande». Qua notione przpositio cum verbis et quiescendi et movendi conjungitur. 

«) E verbis qwiescendi suspensa przpositio aliquid in aliqua re quiescere et com- 
morari significat, quum ézíí germanice interpretamur qf. 


Ex. Ac primum quidem ézí suspenditur e verbis, que sunt &ivat, xvosiv, ut Sept. 


400 véxra — 1v Aéyewc ém^ canmí0oc — xvposiv. ibid. 520 Ze)üc én' donídoc vvyow. Verbis 
autem sedendi et síandi adjungitur prepositio Sept. 512 Zsóc moevQo &m' &oníóog — 
$ovo.. Ag. 1412 sq. émi 0à oouaroc —  ovojJeion?) Deinde aliis quoque verbis éé 


additur, quibus aliquid in aliqua re versari indicatur, ut Sept. 387 Zyec à" ónéggoov oiu 
ém' domídoc vóOe. ibid. 559 éy9íovov Ódxovc six qépgovra moAsuíac ém^ domídoc. Ag. 
1435 £c &v at9y nio éq' éovíoc éugc Avyu.o3oc. Ex adverbio zréAac pendet przpositio 
Choeph. 883 eixe wv)v avvgc émi E&vgo) néAag aUyqyv msosicJat, ubi émi Evgo? méAac 
jungendum est, quod Weil interpretatur »/m extremo periculo, ut prope ab eo absit»). 
"Eni £go? sivat. vel (crac9at vel Befláévat notum proverbium esse atque de iis dici, qui 
in extremo discrimine versentur, docet DBlomfield, qui citat Hom. Il. 10, 173, 'Theogn. 
551, Soph. Ant. 996, Theocrit. XXII, 6. Tum ez sine verbo dictum e substantivo pendet, 


quum prepositio genetivo apposita vulgo inter adjectivum et substantivum inseritur, ut 


1) Aliam interpretationem aífert Wecklein, de qua supra est dictum. 

2) A quo exemplo facilis est transitus ad eam notionem, de qua paulo infra dicetur. Qus no- 
tiones quam arte inter se cohzreant quamque similes sint, ex eo intelligi potest, quod £zí cum gene- 
tivo e certis quibusdam formis verbi /er&voe, pendens, qui et motum aliquo versus directum et quietem 
alicubi commorantem indicant, locum et in quo quis consistit et in quo quis stat significat. 

3) Paley vero, quamquam réA«e cum verbo vreoszoÜücs jungit, eandem fere interpretationem affert; 


quum zr Évgov interpretatur »already om the razor's edge». Klausen et Ahrens autem £i Évgov cum 
verbo zsosícOa; non bene jungunt. 
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Sept. 510 zroAeuéove m^ donídwwv 9eosc. ibid. 661 yoíuuava 2n" donídos qAVovra ibid. 
418 móÀuu ém' donídoc. Postremo émí genetivo adjunctum e neutro articuli plurali 
numero dicti suspenditur Suppl. 118 v&mi yégcov vóv rooum9íav Acfow. 

B) E verbis motum indicantibus pendens ézí aliquem in aliquo loco moveri signi- 
ficat, ut Pers. 18 Zgav o£ uiv ég' (mov, oi 0^ eni vaów, ibid. 449 2v ó quAóyogoc Hüàv 
&ufareveu movríac dxrüc mi. ibid. 965 orvqéAov Seívovrac im^ dxtüc. 

Adn. Ab iis exemplis, qu: supra sunt allata, paulum recedit id, quod invenitur 
Ag. 1428 Aímoc ém' Ouudrov atuaroc &umgémet, ubi ém' oupdvov Schütz recte interpre- 
tatur »super oculis i. e. im fronte»; facies enim Olytemnestre sanguine erat conspersa, 
ut ipsa v. 1390 gloriatur. 

b) Cum verbis motum indicantibus conjuncta praepositio motum aliquo versus di- 
rectum significat, cujus usus duplex est ratio. 

«) Una est notio, qua aliquid e superiore loco in inferiorem moveri indicatur, 
quum ézí germanice auf — herab, svethice ned páà interpretamur, ut Pers. 192 Aémaóv 
ép cUyévov rí9qoi. Huc referendum esse videtur Suppl. 650 0v víc &v 0ópog £yec àn? 
0gógqov puacvovra, ubi ém' 0góqov uuaívovra Paley interpretatur »making dirt om the 
roof» '). 

Adn. Jam supra dixi substantivum eodem substantivo cum £zí repetito inveniri ita, 
ut res rebus imponi dicerentur, in qua dicendi ratione praepositio etiam cum genetivo 
conjuncta usurpatur, ut Fragm. 32 ég' &oueroc yàp &toua. 

B) Altera est notio, qua prepositio aliquem ad locum quendam moveri atque con- 
tendere significat, quum ézí interpretamur quf — hin, nach — zu. Quse notio quam- 
quam apud alios scriptores usitatissima est, tamen apud Aeschylum uno tantum loco in- 
venitur Prom. 658 xaezi 2íeóovqgc mvxvo)c Jtomgonovc (a«AAev. Notissimum vero est 
prepositionem ea significatione etiam cum accusativo conjungi; quid autem inter utram- 


que constructionem interesset, supra Th amm 


Y 11 O. 


De forma. Prapositio )ztó vocabulo suo postposita szpe anastrophe afficitur, maxime 
quum extremum versus locum occupavit. lta prepositio genetivo postposita novem locis 
per anastrophen in fine versus collocatur. Semel vero in fine tetrametri legitur Pers. 
155; octies autem in fine trimetri usurpatur Sept. 286, ibid. 1024, Pers. 817, Suppl. 238, 
ibid. 499, ibid. 934, Ag. 541, ibid. 587. Dativo autem postposita przpositio per ana- 


strophen in fine trimetri bis legitur Prom. 365, Pers. 190.  Accusativo vero adjuncta 


1) Eandem significationem habet prepositio, si conjectura Krusii (&zvovr«) probatur. 
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prepositio anastrophen nusquam patitur excepto uno loco Pers. 624, ubi in versu ana- 
pzstico Hermann, itemque Teuffel, legit 9eAduovc vzo ygc!) In tmesi autem 0:6 quat- 
tuor locis legitur Prom. 574, ibid. 877, Ag. 1215, ibid. 451. Forma epica zo, quae 
numquam anastrophe -affieitur, semel in tmesi legitur Ag. 944; cum genetivo autem tri- 
bus locis conjungitur Ag. 892, Choeph. 615, Eum. 417. Cum dativo vero ózaí num- 
quam conjungitur nisi uno loco Ag. 1164, ubi tamen scriptura incerta est. 


De significatione. 


]. *Yzó cum accusativo conjunctum 


locali notione semper utitur, numquam vero translate usurpatur. 


a) Una vero est significatio, qua prepositio e verbis movendi suspensa motum ali- 
quo versus directum indicat, quum $7ró idem fere significat atque latine swb. Cujus usus 


duplex est ratio, 


4) Ac primum quidem prepositio aliquid ex inferiore loco in superiorem moveri 
significat, quum $6 svethice dm wnder interpretamur, quam significationem Kühner 
germanice interpretatur »die Angabe der Richtung nach hochgelegenen Orten, indem 
man gleichsam unter dieselben zu gehen scheint». 

Ex. Ita $zó de motu ad loca edita directo dicitur Ag. 985 &09^ om^ "IAtov dro 
vavB&rac cvoaróc, itemque Suppl. 722 avry 0 qysuov m0 y9Sóva — é£gécoerot, ubi de 
nave ad litus appropinquante dicitur. Neque vero multum abest ea prepositionis notio, 
quum de equis dicitur, qui sub jugum vel currum ducuntur, ut Prom. 465 óg guo 


» 


ayeyov quAqvéovc irnovc. 

8) Deinde prepositio aliquid e superiore in inferiorem ferri indicat, quum 27:0 
svethice ned under interpretamur. 

Ex. Prom. 152 & yáo u' ómó yyv — xev. Eum. 175 $mó vs yüv qvyow. Pers. 
624 méume yoàüc 9ceÀduovc vmO yíüc. ibid. 839 aeu y5c vm (ógov xáro. 

Adn. Interdum prepositio cum verbis movendi conjuncta de partibus quibusdam 
corporis usurpatur, ut Eum. 159 Zrvwev — mó qoévoc, (n0 Aoflóv. ibid. 190 $z:0 ódyuv 
zGyévrec. Semel autem sine verbo dictum $$z6 ad substantivum refertur, ut Choeph. 
212 óvoyeuuégovc (vac q' 1moo Oeguóv $Emvoouevoc. A quo usu non multum abesse 
videtur ea notio, qua $;ró e verbis movendi suspensum de vestimento quodam usurpatur, 
sub quo aliquid fertur, ut Choeph. 992 E o? réxvow qveyy nó Lóvqv foc. 

b) Altera vero est notio, quum przpositio e verbis qwiescendi suspensa indicat, 


sub quo loco quis versetur. Qua notione prwpositio cum accusativo ita conjungitur, ut 


1) Dindorf, Weil, Paley hoc loco legunt SaA&uove vmó y5c, qus scriptura cur probabilior exi- 
stimanda sit, dug causz afferri possunt, una, quod przpositio hoc loco in fine versus non ponitur, altera, 
quod prepositio inter accusativum et attributum genetivo expressum inseritur. 
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accusativus dativi vice poni videatur, qui usus, quamquam etiam apud prosarios nonníim- 
quam invenitur, tamen poetic: dietionis proprius putandus est. Cujus usus duplex est ratio. 

«) Ac primum quidem $z6 de oppido dictum ita usurpatur, ut aliquis sub moeni- 
bus oppidi vel prope oppidum versari indicetur. Cujus notionis unum exstat exemplum 
Sept. 561 zvxvo? xgovqouoi rvyyávovo  )mó ntóÀw. 

8) Deinde ?zó aliquem sub aliquo loco esse et versari indicat, ut Eum. 395 $0 
y20va vá£uov &yovoo. 

II. *Fzó cum dativo conjunctum 

A) locali usu 

a) e verbis quiescendi suspensum indicat, sub quo loco quid versetur. Cujus usus 
duplex est ratio. 

«&) Una est enim notio, quum $zó de oppido dictum ita usurpatur, ut aliquem 
sub monibus oppidi vel prope oppidum versari indicet. » 

Ex. Ac primum quidem $zró cum verbis quiescendi conjungitur Ag. 860 0covrreg 
obroc «v óm' 'lÀóp. Deinde aliis quoque verbis additur, quibus aliquid aliquo loco fieri 
universe indicatur, ut Ag. 1457 zroAAàc wvxàc 0Aécao $m Tooíg. Choeph. 345 & yàg 
bn "Ap — xevQvagíc2qc ibid. 363 $0 Tooíec veíyeou q96uevoc. Postremo przpositio 
sine verbo dicta ex articulo suspenditur Ag. 882 vóv 39' óm' 'lAíp oéOev xívdvvov ibid. 
1439 Xovomíóov usíAuyua vóv om tg. 

B) Altera vero est notio, quum przpositio aliquem vel aliquid sub aliquo loco esse 
et versari indicat. 

Ex. Primum quidem $6 cum verbis quiescendi conjungitur Sept. 950 zr 9 
coner. yüc mÀoUroc Wüvococ Éoro.. Deinde etiam alüs verbis adjungitur, quibus aliquid 
sub aliquo loco fieri significatur, ut Prom. 365 vmovuevoc 0ítoucwv Aivvoíouc vno. Sept. 
388 qAéyov9' (n' dorgorc ovoavóv zervyuévov. ibid. 548 gégec 0 $g' avv qva Kadustov 
£va. Eum. 1036 yüc )mó xevJeowv cyvyíoucuw — rregícenvoa vvyoboot. Postremo prsepo- 
sitio sine verbo dicta de cxlo ita usurpatur, ut qui sub cxlo est, idem etiamnunc inter 
vivos esse cogitetur; qui autem sub colo sunt, i. e. viventes iis opponuntur, qui sub 
terra PNE i. e. mortuis, ut Eum. 373 sq. óó£o, v' àvÓgàw xai uéA $m oi93éguw csu- 
vaL vaüxópuevaL xovàü yüc uuvoSovot Crtuot, quod Paley interpretatur »the opinions of men, 
even though very proud under the sky (in the light of hfe), fall away and dwindle in 
dishonour beneath the earth» i 

Adn. Jam supra dixi praepositionem cum accusativo conjunctam de partibus cor- 
poris usurpari. Quem usum servatum reperimus, quum 47:6 dativo adjungitur, ut Eum. 


1000 ZJaAAddoc à' $mÓ mwv&goic Ovrac Leva. ztoT€0, ubi de Atheniensibus dicitur, qui 


1) Hec est Hermanni scriptura. Seripturam codicum (xerà y&v) retinendam esse censent Din- 
dorf et Weil, qui hunc locum ita interpretantur, ut Furize celsas hominum glorias humi sternere dicantur. 
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sunt sub Palladis alis i. e. tutela; metaphora autem deprompta est ex avibus pullos alis . 
tegentibus. | 

b) E verbis movendi suspensa atque przgnantem, quis vocatur, constructionem ha- 
bens prepositio ita usurpatur, ut aliquid sub quendam locum moveri atque illuc promo- 
tum ibi morari significetur. Cujus usus unum exstat exemplum Pers. 190 &ouacu» ó' 
vmo Lsvyvvow aro. Quem usum etiam apud Homerum inveniri docent duo exempla 
ejusdem notionis, ubi prepositio ex eodem verbo suspensa item de jumentis currui junctis 
dicitur, Od. 3, 478 xegnaA(uoc à' &ieviav 0q' Gouoouv dxéac (mmovc, ll. 94, 782 oz 
duítypguv fómc qjuuióvovc v& Levyvvomv. Quo usu praepositionem; etiam cum accusativo 
conjungi jam supra (Prom. 465) dixi. 

B) Translate significationes. 

3) Una est tralatio, quum przpositio indicat, quam ob causam aliquid fiat. Cujus 
notionis duplex est ratio. 

«) Ac primum quidem prepositio causam significat, qu: nobis invitis alicunde 
extrinsecus incidit. Cujus notionis exemplum invenitur Eum. 520 £vugéoer cwmqoovetv 
)nó crév&, quod Hermann vertit »conducit rebus angustis coactum sapere»; a qua inter- 
pretatione non multum abest Paley, qui 07r oréver interpretatur »hrough suffering». Al- 
terum vero exemplum legitur Sept. 821 zémoxev aua yov om^ dAM(Aov qóvQ. 

B) Deinde prepositio significat, quibus animi affectionibus motus aliquis aliquid 
faciat, quum $ztó pre, propler interpretamur. Cujus usus duo sunt exempla Eum. 371 
nínmrov Ó' o)x olóev vóÀ jm dgov. Aug. Choeph. 28 Aaxíósc &qAadov óm' GAysow). 

b) Alia vero est tralatio, quum przpositio significat, qua ratione aliquid fiat. Cujus 
notionis exemplum invenitur Ag. 1030 v; oxórq Boéust (xeodín), ubi de mente dicitur, 
que sub tenebris (i. e. ex occulto, tacite) dolore vexatur. — .A qua significatione non 
multum abesse videtur ea notio, qua prepositio indicat, quo duce vel quibus comitanti- 
bus aliquid fiat, ut Pers. 56 sq. zó uexargoqogov v' &9voc — Érevac óewaic BacuAéoc 
)mO moumaic. Eum. 1084 f&re — m &Uqpoov. noun. 

Adn. Jam apud Homerum przpositionem $7z6 cum dativo conjunctam atque e 
verbis passivis vel vim passivam habentibus suspensam interdum agentis, quem vocant, 
vice fungi nemo non cognitum habet. Apud Aeschylum autem przepositio numquam ita 
usurpatur nisi uno loco, ubi $z6 e verbo passivam vim habente (reAevrüv i. e. mori) 
suspenditur Sept. 932 érvsAs/racav om cAAaAoqOvorc xspcív. Quod exemplum cum eo 
comparandum est, quod invenitur Sept. 805 «vdgec ve9vàgtv éx ysoOv aUvOxtóvov, ubi 


Menge przpositionem £x agentis vice fungi docet?) Cetera autem exempla, ubi non- 


1) Nonnulli hoe loco przepositionem putant rationem significare, qua quid efficitur, quz interpre- 
tatio et ipsa est probanda. Si ea accipienda est, prepositio eandem notionem habet, de qua mox infra 
dicetur. 

2) pag. 44. 
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nulli prepositionem $76 ita usurpari existimant, aliter puto esse interpretanda. Jam 
supra dixi de loco Prom. 365 izo/uevoc óíLaucwv  Aivvaíotg vro, ubi prepositio locali 
significatione uti putanda est. Nonnulli autem przpositionem agentis vice fungi existi- 
mant Ag. 892 Aemraic órGi xowornoc éEWyeugóunv oumaviot Jwvccovroc, ubi tamen Klau- 
sen, itemque Paley, prepositionem $756 cum genetivo (xcvozroc), non cum dativo (0«zcai0:) 
conjungendam esse censet. Restat vero locus Ag. 1164 zézAqyuac 0^ oral O(yuore qoo, 
ubi tamen scriptura incerta est; Hermann, Weil, Dindorf legunt à Ó7t OC. 

III. * Fzró cum genetivo conjunctum 

A) locali usu duabus notionibus uti notissimum est. 

a) Una est notio, qua prepositio cum verbis movendi conjuncta aliquem vel ali- 
quid sub quendam locum ita ferri indicat, ut ex eo loco promoveatur, quum 9?7ró ger- 
manice «unter — hervor, wnter — «weg interpretamur. Cujus usus exemplum apud Ae- 
schylum nullum invenitur. 

b) Altera vero est notio, qua prepositio e verbis quiescemdi suspensa aliquem vel 
aliquid sub aliquo loco esse et versari indicat. 

Ex. Ac primum quidem 76 cum verbis quiescendi conjungitur Sept. 588 uévzic 
xexsvOOc moAeuíac 070 yJovóc. Eum. (2 xaxÓv cxórov véuovrat Tápragóv 9? ónó y90vóc. 
Deinde aliis quoque verbis adjuncta praepositio aliquid sub quodam loco fieri in universum 
significat Sept. 385 óm' denídoc Ó0à vQ yaAxuAarot! xAátovou xoóovec qófov. Eum. 417 
"AoaL d' év oíxouc yüc )mai xexAQus9o. Qua significatione $76 semel de vestibus dicitur 
Choeph. 81 óexgío à' óq^ siutvov, quod Paley vertit »I weep, concealing my tears under 
my robes», de quo usu Klausen confert Od. 4, 114 Eur. Suppl. 110. Or. 280. Arist. Ran. 
911. Tum przpositio genetivo apposita ad substantivum refertur articulo adjuncto Choeph. 
838 voic 9' ómOÓ «9ovóc gíAouccv. 

B) Translate significationes. 

a) Ab ea locali notione, quz aliquid sub quodam loco commorari indicat, deduci- 
tur ea tralatio, qua przepositio aliquem sub imperio alicujus esse significat. Cujus usus 
exemplum invenitur Suppl 595 ém' doyüc 0' oUrwwoc Jodtüov, quod interpretamur sub 
mullius imperio sedens. 

b) Alia vero est tralatio, quum prepositio e verbis passivis vel passivam vim ha- 
bentibus suspensa agentis, quem vocant, vice fungitur. 

e) De iis igitur exemplis, in quibus $zó cum verbis passivis conjungitur, 
pauea sunt dicenda. Ac primum quidem $z:6 ita de hominibus vel animalibus dicitur, 
ut Prom. 306 ofe;g ó»' avrov n«uwovaloi: xáunrouat. Sept. ( '"ErtoxAégc 0» &íc moAUG 
xarà nróÀwv Opvovt9" om dovàw. ibid. 194 avroi à' 0g' avróv £vdo9ev nopSosus9a. ibid. 
324 óm' dvógOc 'Ayato? 3eóJev mtoJouévav. Pers. 415 asvol à' óq? abrÓw — zaíovro. 
Ag. 1271 xeraysAouévqv guéya | qíÀov om f8y99ówv, quo loco editores, quamquam pene 
omnes guéyc pro librorum pev& scribendum esse censent, tamen qíAov om £yJoàw alii 


ex 
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aliter interpretantur; Hermann, itemque Nügelsbach, vertit »ab amicis inimicis» ; Weck- 
lein!) autem interpretatur »verlacht von freund und feind ohne unterschied». — Alia autem 
exempla ejusdem notionis sunt Eum. 95 óq' óuów à  dnqrueouévrq. ibid. 806 ór? daraw 
rOvós vuucAgovuévac. Fragm. 129 vdó' ovy om dAAeov — Atoxóuec3o. Quo usu pre- 
positio etiam de is rebus dicitur, que quum in iis aliquid humanum inesse existimari 
possit, quasi homines cogitari possunt. lta vero prepositio de fatidicis quercubus Do- 
donz usurpatur Prom. 833 g" àv cà Aaumoóc — 7tgocqyopeUJuc; de sanguine autem & 
terra hausto dicitur Choeph. 66 ó& a(uav' éxmo3év9' $u0 y9Jovóc voogov. De avibus 
autem $76 usurpatur Sept. 1020 rmevqvov vóvó $m oiovóov Ooxst vaqévr qdríuoG voUmt- 
víutov Aaeiv. ! 

Deinde prspositio it& de substantivis abstractis usurpatur tribus locis Prom. 170 
r0 véov fovAsvu $9 Orov cxíümrgov vic v' ümoovAüroL?). ibid. 1079 &ic dzmégavrov 
O(xrvov drqc dumAsy9ijoeo9" om dvoíac. Choeph. 194 caívouar d' $m éAnídoc. 

B) Jam vero de iis exemplis, in quibus $z6ó verbis vel locutionibus passivam vim 
habentibus adjungitur, pauca dicam. Ac primum quidem prepositio ita de persona dici- 
tur Ag. 474 &Ao)c zm GAAov. Prom. 1042 zácxyew 0à xax&c iy9gÓv bm ày9gov. Eum. 
99 Z£yo nueyíovqv airíav xsívov vro, quod Ahrens interpretatur »mazimo crimine ab. illis 
premor». Deinde $m0ó ita semel de substantivo abstracto usurpatur Sept. 585 efc omo 
o7zt0vÓ)c dopi &Aovoa. 

Adn. l. .4 quo usu non multum abesse videtur ea significatio, qua ?;ró cum ver- 
bis transitivis conjunctum atque de hominibus dictum indicat, per quem quis aliquid 
faciat. Cujus usus duo exstant exempla, e quibus unum invenitur Choeph. 615 2y9oóv 
vuaGL qor d«moAscev gíAov. Alterum vero exemplum legitur Suppl. 984 ovroc Otx&et 
vü)vG QogrUQov vo "Ag«c, quod Kruse interpretatur »fürwahr es richtet Ares solches 
Streiten nicht. durch. Zeugen». 

Adn. 2. Nonnumquam przpositio, per quem aliquid efficiatur, indicans ex adjec- 
tivo vel substantivo suspenditur verbo, e quo ?;ró pendet, omisso. Ac primum quidem 
exempla afferam, in quibus ?;r6ó adjectivis adjungitur. Quo usu prepositio semel de ani- 
mali dicitur Choeph. 5329 drgevov ooJag qv m0 créyovc. Semel autem $zr6 ita de rebus 
usurpatur Pers. 817 zócoc yàg £ovau méAavoc atuorocroy9)c — Zooídoc Aóyyuc vmo. De- 
inde afferenda sunt exempla, in quibus ?;zó cum substantivis abstractis conjungitur. Quo 
usu $70 duobus locis de hominibus dicitur Sept. 1024 (&ruuov sivat à àxqopüc qíAowv 
vro. OChoeph. 944 &vagvyàc xaxóv xoi xveívov vguflüc 0m0 Ovoiv utoctógon. 

c) Alia vero est tralatio, qua przpositio indicat, qua causa ductus aliquis aliquid 
faciat, quum 27r propter vel pre interpretamur. Cujus usus duplex est ratio. A 


1) Neue Jahrbücher für Philologi und Pádagogik, von Fleckeisen und Masius, 7:te Heft. 1883 p. 444. 
2) Quo loco Mediceus a prima manu przbet &g' órov, quam scripturam accipiendam censet 
Weil; tamen ?$g' órov Hermann et Dindorf legunt. 


«) Una est notio, qua prepositio ad eas causas exprimendas usurpatur, qua ex vi 


atque natura animl sumuntur. 

Ex. Ae primum quidem 27:6 ita de letitia animi dicitur Ag. 541 aov" évóaxovev 
Y ÓOuuacuv Xapgüc vro. ibid. 587 dvoAóAvEo uiv máAGL y«o&c vz0. Deinde $;6ó de dolore 
animi usurpatur Pers. 835. $m GAyovc Aaxíósc duqi aopuar. ovquogoayovo:.. Eum. 183 
pa — &vyc o» GCAyovc uéAov' üz dvJoormov dqoóv. De dolore corporis autem dicitur 
Pers. 484 $m do3uoroc xevoé. 'lum de fiducia animi usurpatur Pers. 372 roca)r &Ae&é 
xípJ' om s)óJUuov qosvóc. Porro jzó de ignavia dicitur Pers. 755 vóv à" àvavógíac 
Vz0 £vóov aiyuéteww. Denique de benevolentia usurpatur Choeph. 857 $z0 Ó' eUvoíac 
7tÓc (cov eizo)0c0 Gv/couot | Postremo prepositio ita de ignorantia usurpatur Suppl. 499 
xL Ój qíAov vig Éxvav dyvoíac vro. 

B) Alia vero est significatio, qua przepositio ad eal causas indicandas usurpatur, 
qua exstrinsecus assumptze extra nos posite sunt. 

Ex. Primum quidem 6 ita de rerum necessitate dicitur Sept. 286 ziv — 
vGüXvooóJovc Aóyovc í(xécOau xol qAéysw xoeíoag vno. Suppl. 1032 umó' bz aváyxoc ycuoc 
£A9o. Kv9éoetoc. Deinde ózó de nuntio allato usurpatur Choeph. 741 óóuocc 0à voicóe 
zGyxáxoc yet qüjumc q^ Wc TyyeAav oí Eévoi. Ag. A15 mvgüc Ó' om^ svayyéAov móAw 
óujxeu 3od Bái. 

d) Alia autem est tralatio, qua przepositio indicat, quibus comitantibus aliquis ali- 
quid faciat. 

Ex. Ac primum quidem $z6 ita de hominibus dicitur Suppl. 238 xy&oav ovóé? 
xQovxov vro dmgósevoí re — uoAsiv ÉrAwre, ubi xqoóxov v; interpretamur preconibus 
comifantibus. Deinde ómó de rebus dicitur Eum. 1006 egayíov vcóvó $mnó ceuvóv xorà 
yüc cvuevat, quod Franz interpretatur »geht unter dem Sühnopfer, das euch dampft, in 
die Erdschlucht». 'lum przepositio ita de substantivo abstracto usurpatur Ag. 1554 xara- 


Sdwousev ovy ózÓ xAavJuGv ràw &E otxow. 
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